VERSCHIJNT WEKELIJKS 


De ondergang van een k 


VOOR MARIE, DE OUDSTE VAN DE DRIE 
DOCHTERS VAN MARKIES DE ST CAUX, 
WAS DE ANGSTIGE SPANNING VAN HET 
WACHTEN TE GROOT GEWORDEN EN 
TENSLOTTE ONDRAAGLIJK! ZIJ WIST DAT 
HARRY ZIJN BEST DEED OM NIEUWS OVER 
HAAR OUDERS MACHTIG TE WORDEN, 
MAAR ZELF STIL BLIJVEN ZITTEN 
WACHTEN EN ALLES MAAR AAN HEM 
OVERLATEN, DAT KON ZIJ NIET. 

DAAR MARIE ZEKER WIST DAT DE OUDE 
LOUISE HAAR ZOU TRACHTEN TEGEN TE 
HOUDEN, ALS DEZE VERNAM WAT ZIJ 
DOEN GING, WAS ZIJ HEEL STILLETJES 
“ZONDER IEMAND ER IETS VAN TE 

ZEGGEN ERTUSSENUIT GEGAAN, 

OP ZOEK NAAR HAAR OUDERS! 


WAT ZIJN DE STRATEN 
VAN PARIJS VERANDERD! 
ALLEMAAL WILDE HORDEN LOPEN 
ROND, DE GEMEENSTE 
MISDADIGERS EN HET SCHUIM 
VAN HEEL FRANKRIJK SCHIJNEN 
HIER EEN TOEVLUCHT GEZOCHT 
TE HEBBENI DAT GEBOEFTE 
HEEFT VAST EN ZEKER DE 
REVOLUTIE IN EIGEN HANDEN 
GENOMEN OM ONGESTOORD 
GEMEENHEDEN TE KUNNEN, 
PLEGEN! 


EN TERWIJL MARIE DOOR DE MENIGTE 

HAAR WEG ZOCHT, HOORDE ZIJ PLOTSELING 
HAAR NAAM NOEMEN! HEVIG VERSCHRIKT 
DRAAIDE ZIJ ZICH OM. 
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VOOR JOU HEET Ik 
BURGEROFFICIER LEBAT, MARIE DE 


ST CAUX! DE ZAKEN STAAN ER NU ANDERS 


VOOR! JE MOET MIJ NU MET VEEL MEER 
EERBIED BEHANDELEN, DAN JE DE 
HUISKNECHT VAN JE VADER DEED! 
MAAR WAT DOET DE DOCHTER VAN 

MARKIES DE ST. CAUX OP STRAAT. ALS 

IK VRAGEN MAG? WAT HEEFT ZIJ HIER 

TE ZOEKEN. TUSSEN DEZE 
GOEDE BURGERS? 
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DE PLOTSELINGE SCHOK VAN DAT VERSCHRIKKELIJKE NIEUWS 
DEED HET BLOED IN MARIE'S ADEREN STOLLENI 

ZIJ HOORDE WIETS VAN DE ORDER DIE LEBAT AAN ZIJN 
MANNEN GAF EN-WERD ZICH DAARVAN EERST BEWUST TOEN 
ZIJ RUW DOOR TWEE KERELS WERD VASTGEGREPEN. 


HAZO[ LAAT IK JE DAN 
MEDEDELEN DAT DIE DE TWEEDE 
SEPTEMBER TER DOOD ZIJN 
GEBRACHT VOOR DE MISDADEN DIE 
ZIJ TEGEN FRANKRIJK BEDREVEN 
HADDEN! OP DIE WIJZE WORDT 
HET LAND VOORGOED VAN. 
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IK ZOEK NIEUWS 
OVER MIJN EIGEN 
VADER EN MOEDER 
DIE JIJ ZO 
SCHANDELIJK 
VERRADEN HEBT | 


BRENG HAAR NAAR HET 
TRIBUNAAL! ZIJ IS EEN 
ARISTOCRATE! ZIJ MOET 
"TER DOOD GEBRACHT 
WORDEN | 


NOG GEHEEL VERSUFT-WERD HET ARME MEISJE RUW DOOR DE STRATEN HEENGEDREVEN ACHTER DE VOORMALIGE HUISKNECHT 
VAN HAAR VADER AAN. NAAR EEN TRIBUNAAL, DAT DAG EN NACHT IN DE WEER WAS OM TE VONNISSEN ZONDER ZICH OOK MAAR 
IETS TE BEKOMMEREN OVER SCHULDIG OF ONSCHULDIG. 3 ij : ik ig EE) \Y 


DEZE VROUW IS DE 
VOORMALIGE MADEMOISELLE 


MARIE DE ST CAUK. ZIJ LOOPT NU 
IN EEN VERMOMMING RONDEN _# 
BEHOORT DUS TOT DE 
VIJANDEN VAN DE 
STAAT! 


BRENG HAAR NAAR 

DE GEVANGENIS, WAAR ZIJ 

MOET WACHTEN TOT WIJ HAAR 

VONNIS HESBEN UITGESPROKEN. GOED 
WERK GEDAAN, BURGER LEBATI HET IS 
ZEER NOBEL, EDEL EN VADERLAHDS- 
LEVEND VAN JE OM HAAR OP TE 
SPOREN EN HIERHEEN TE BRENGEN] 


JAAR WAT HEB IK GEDAAN?! 
IK HEB TOCH ALLEEN MAAR MIJN 
OUDERS GEZOCHT! 
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EN ZO WERD MARIE MET NOG EEN 

AANTAL ANDERE ARISTOCRATEN DOOR 

DE STRATEN VAN PARIJS GEVOERD 

"EN ALS EEN WILD BEEST OPGEJAAGD 

EN OPGEDREVEN DOOR EEN OPGEZWIEPTE W/ 

MASSA, DIE ZICH ERGER GEPROEG DAN / 
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Duizenden jaren geleden leefde er 
in de verbeelding van het Griehse 
volk een aantal goden, dat vanaf 
de hoge berg „Olympus” de wereld 
bestuurde en waarvan elk een be- 
paalde naam droeg en een speciale 
functie vervulde. Jupiter was de 
oppergod, Neptunus de god van 
de zee, Vulcanus de god van de 
smeedhunst, Vesta de godin van 
het vuur en Pluto de god van de 
onderwereld, Over al deze goden 
wisten de mensen uit Grieken- 
land. hele verhalen te vertellen en 
een van die vertelsels ging over 
de slechte eigenschappen van de 
mensen, En daarover vertelt men 
deze fabel: 


bezorgd, want de mensen op de 

aarde werden alsmaar groter, 
sterker en wijzer. Als het zo doorging, 
zou het niet lang meer duren of ze 
werden even machtig als de goden, En 
dat zou een gevaar kunnen betekenen. 
Het was niet uitgesloten, dat die sterko 
mensen vandaag of morgen ten strijde 
zouden trekken tegen de machtige 
vesting op de hoge Olympus, waar 
Jupiter met de andere goden verblijf 
hield, Neen, zover mocht het nooit 
komen. 

Jupiter zon dan ook op een middel 
om deze ramp van zich af te wenden. 
De mensen mochten nooit zo machtig 
worden als hij. Na dagen- en nachten- 
lang peinzen en overleggen met de 
andere goden meende hij de oplossing 
gevonden te hebben. Hij riep Vulcanus 
de smid der goden, bij zich en bev: 
deze het beeld van een levend meisje 
te maken. Vulcanus, die een knap 
handwerkman was, kwam enige dagen 
later terug op de Olympus met een 
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D: oppergod Jupiter maakte zich 


beeldschoon meisje, dat hij aan Jupiter 
toonde. 

Alle goden en godinnen Jwamen 
kijken en ze waren het er over cens 
dat Vulcanus zijn opdracht goed 
vervuld had. Op verzoek van de 
oppergod schonk ieder van hen haar 
een goede gave. Van de een kreeg zij 
schoonheid, een ander gaf hear liefde, 
een derde verstrekte haar moed en zo 
werd het meisje toegerust met allerlei 
goede eigenschappen. En zij besloten 
haar Pandora te noemen, welke naam 
ave van allen” betekende, 


Pandora werd vanuit het godenrijk 
naar de aarde gezonden, waar zij zich 
tussen de mensen moest begeven. 

Glimlachend en handenwuivend 
nam zij afscheid van alle goden, 
nieuwsgierig om kennis te maken met 
die vreemde wezens, die mensen 
Benoemd werden. Ja, Pandora was erg 
nieuwsgierig en dat wist Jupiter. Hij 
had haar een klein gouden kistje 
meegegeven met de opdracht het niet 
open te maken en er voor te zorgen, 
dat niemand het in handen kreeg, 

„Volg het sterrebeeld de Melkweg 
en je zult vanzelf bij de mensen 
komen," was de laatste raad, die de 
oppergod haar meegaf, 

Snel als een wervelwind zweefde 
Pandora over de met duizenden 
sterren en sterretjes bezaaide Molk- 
weg. Haar haren, die als gouden 
drâden waren, warrelden achter haar 
aan ef haar wangen bloosden als 
dieprode rozen. 

Ik vind. het heerlijk om naar de 
aarde te gaan, dacht ze bij zichzelf, 
Wat fijn zal het zijn om vrienden te 
krijgen, die nu eens geen kmappe en 


machtige goden of godinnen zijn, maar 
gewone mensen, 

Toen Pandora aan het einde van de 
Melkweg de aarde bereikte, kwam al 
gauw een grote menigte kinderen en 
grote mensen toegelopen om di 
wonderlijke, schone wezen van dichtbij 
te bekijken, dat er uit zag als een 
sprookjesfee. 

„Nog nooit heb ik zo'n schoon 
meisje gezien,” riep er een. 

„Hoe heet u?” vroeg een ander. 

„Waar kom je vandaan 2” wilde een 
derde weten, 

Pandora glimlachte stralend en 
probeerde al die vragen te beant- 
woorden. Vogels, die anders nooit uit 
de bossen kwamen, bang als ze waren 
voor de mensen, vlogen nu rond haar 
hoofd en gingen op haar schouders 
zitten. Ze floten de prachtigste tonen 
en brachten sneeuwwitte bloemen aan, 
die ze op het haar van het meisje 
uitstrooiden. 

Plotseling vroeg een kleine jongen, 
die zijn ogen niet van het gouden 
kistje af kon houden: 

„Wat hebt u daar in uw hand?” 

„Dat is iets, wat ik van de grote 
Jupiter heb meegekregen,” antwoord- 
de Pandora. 

„Van Jupiter zelf’ mompelden de 
mensen eerbiedig, omdat dit vreemde 
wezen een afgezante bleek te zijn van 
de Olympus, 

„Wat zit er in 2” 

„Dat weet ik zelf niet” Pandora 
keek naar het prachtige kistje, dat ze 
voorzichtig in haar handen hield, 
„Jupiter heeft me gezegd, dat ik het 
nooit macht openmaken.’ 

„Maar waarom niet ?”’ vroeg een der 
omstanders, 


„Dat heeft hij me niet verteld,” zei 
het meisje. 

„Wat vreemd. Waarom miet 2” vroe- 
gen de mensen. „Kunt u er niet even 
in kijken ? Wie weet, misschien zitten 
er wel prachtige juwelen in.” 

Pandora evenwel dacht aan 'de 

opdracht van Jupiter. Nee, ze zou er 
niet in kijken. Maar o, ze wilde zelf 
ook zo graag weten, wat er met het 
kistje aan de hand was. Ze bracht het 
naar haar oor en schudde het even. Ze 
hoorde een licht geruis, alsof er veren 
of andere heel lichte dingen in zaten. 
Neen, dat konden geen juwelen zijn. 
Maar wat dan wel ? 
NN t u het eens open! 
Even maar!” drongen de mensen aan. 
Maar Pandora wist, dat ze het niet 
mocht doen, 

Ze stond in tweestrijd. Zou ze het 
deksel een heel klein stukje oplichten ? 
Een paar centimeter maar? Ze zou 
echt niets uit het kistje halen. En 
Jupiter zou het vast niet te weten 
komen. 

De kinderen, die over hun schroom 
en verlegenheid heen waren, kwamen 
dichterbij en vroegen om het hardst of 
Pandora het kistje slechts even wilde 
openen. 

Toen kon Pandora, die toch zoveel 
goede eigenschappen had, haar nieuws- 
gierigheid niet meer bedwingen. Voor- 
zichtig tilde ze het deksel een heel 
klein stukje op. 

En, fuuuzjt..…… uit het kistje 
vlogen alle soorten boze geesten en 
slechte eigenschappen naat buiten: 


ziekte, haat, luiheid, verveling, oorlog 
en talrijke andere plagen. Als een wilde 
storm verspreidden ze zich over de 
mensen, die zich prompt ellendig en 
ongelukkig begonnen te voelen. 

O, alsjeblieft! OQ, het is afschuwe- 
| Sluit u toch gauw dat kistje. …” 
riepen ze wanhopig uit. 

„Wat heb ik nu toch gedaan?” 
jammerde Pandora. „O, wat zal er 
nu met me gebeuren? Ik heb al die 
narigheid over de aarde laten komen. 
Het is allemaal mijn schuld; En 
Jupiter komt er natuurlijk achter… …” 
Maar Pandora kon niet weten, dat 
Jupiter het van te voren al geweten 


had, dat het zo zou lopen. Hij wist 
immers, dat Pandora nieuwsgierig 


was en hij rekende er op, dat zij 
ongehoorzaam zou zijn 

Snel Idapte het meisje het kistje 
dicht, maar o wee, ze knelde haar 
vinger, zodat het deksel niet helemaal 
dicht ging. Het deed pijn en ze begon 
te huilen. Ze deed het deksel weer 
omhoog om haar vinger te bevrijden 
en toen zag ze in het kistje iets be- 
wegen. 

„Er zit nog iets in, Gelukkig is dus 
niet alles er uit” zei ze opgelucht en 
vlug deed ze het kistje nu goed dicht. 

„Wat zag u?” vroeg een klein 
meisje, dat dicht bij Pandora stond en 
haar laatste woorden gehoord had. 

„Het was een hele kleine, maar 
wonderschone fee," antwoordde Pan- 
dora. „Ze was gekleed in een ragfijn 
zilveren gewaad en hield een fonke- 
lende steen in de hand.” 


„Och, schone Pandora, Laat ons 
haar heel even tnaar zien,” vroegen de 
kinderen toen allemaal. 

„Ouder geen enkele voorwaarde 
maak ik het kistje nog één keer open. 
Neen, ik doe het nict,”' zei Pandora 
vastberaden. „Ik wil niet nóg meer 
narigheid over de mensen brengen, 
zelfs niet onder de gedaante van een 
kleine fee.” 

Toen klonk plotseling een zachte, 
lieve stem uit het kistje: 

„Pandora! Pandora! Laat mij er 
toch alsjeblieft wiet uit. Nu niet en 
nooit. Bewaar mij goed. Mijn naam is 
Hoop. Je zult mij nodig hebben in de 
toekomst. Jij en alle mensen.” 

Pandora sperde haar ogen wijd open 
van verrassing. Ze hield het gouden 
kistje stijf tegen zich aangedrukt. 

„Breng me een stevig stuk touw,” 
beval ze à der omstanders, „dan 
zal ik het kistje zó goed afsluiten, dat 


het nooit meer open kan.” 
„Zo, da 


kan er niet meer uit,” ver- 
j opgelucht, nadat ze het touw 
‚ viermaal om het kistje had 
gebonden. ‚‚Nu zullen we tenminste 
nooit de hoop verliezen. … 

En zo gebeurde het, dat, hoewel door 
Pandora's nieuwsgierigheid allerlei 
rampen over de mensen waren ge- 
komen, de „haop’” voor hen behouden 
bleef en deze hen steeds zou blijven 
bijstaan in de moeilijkste tijden. 

En diezelfde hoop geeft de mensen 
nú nog iedere keer moed om in de 
zwaarste ogenblikken uiet bij de 

akken neer te gaan zitten, … 


Er was echter voor Baba en Skokan geen kans meer om aan de 
gevaarlijke en zeer boze Bror-beer te ontkomen. Spinnijdig was 
het dier, dat in zijn slaap gestoord scheen te zijn. Nu de vier 
kerels die de arme kleine jongen hadden vastgebonden, op de 
loop waren gegaan, moesten Baba en Skokan het zelf maar zien 
klaar te spelen, hoe zij zich tegen Bror zouden verdedigen. Met 
geweldige sprongen kwam Bror recht op hen af en reeds ver- 


“SLIMMELING 
ET-JAAR-NU 


wachtten zij dat de beer boven op hen zou springen, toen hij 


tot hun grote verbazing met een geweldige aanloop vlak over 
hun hoofden heensprong, alsof hij hen zelfs niet zag, en de vier 
vluchtende schurken achterna rende, die een goed heenkomen 
dachten te vinden. Wat waren Baba en Skokan verbaasd, toen 
zij dat zagenl Opgelucht haalden zij adem en gingen toen Spip 
van zijn gras-lasso bevrijden. Waarom Bror dat deed, snapten 
zij niet, ,,… Zou hij de boeven nog Inhalen? 


Wordt vervolgd 
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Wat is de zee zonder de witte, snelvlie- 
gende meeuwen? Zeker niet volledig, zo 
horen erbij en iedereen die weleens op 
ze gelet heelt, zou hun rappe vliegkunst 
missen, Maar geen nood, langs elk strand 
zijn nog meeuwen te vinden, in alle soorten 
en „uitvoeringen”’, al kent de gewone sf 
deling daartusson geen enkel verschil 
noemt hij alle langgevleugelde, witte zei- 
lers gewoon „zeemeeuw”. De meeuw, die 
aan die naam echter het best beantwoordt, 
komt gelukkig juist het meeste voor: de 
zilvermeeuw, een knaap van een boest. Do 
volwassen exemplaren zijn hagelwí 
halve de vleugels, die van boven zilvergrijs 
zijn, Daaraan danken ze dan ook hun naam. 
Meesters in do vliegkunst zijn het. In 
s vliegen ze naar Engeland, 
rusten daar even uit en zeilen weer terug. 
Vooral als het stormt, tonen de zilvers zich 
ware vliegkunstenaars, Het is, alsof. het 
een spel is voor hen, een spel met de 
wind, hoe woester hoe liever. Eon plot- 
selinge windvlaag drukt de meeuw neer tot 
‚de golfkammen hem dreigen te overspoe- 
len, maar juist bijtijds geeft hij zijn 
vleugels en staart een andere stand en een 
volgende windstoot stuwt de vederlichte 
vogel opwaarts en jaagt hem torenhoog de 
grijze wolkenluchton in. En daar rekt de 
meeuw zijn gespierde nek, zijn sterke bek 
gaat wijd open en luid schalt zijn wilde 
roep: „kli-auw”, eon geluid dat wonderwel 
past bij het razen van de wind en het 


het is zijn bond- 
genoot! Massa's voedsel brengen de door 
storm voortgezweepte golven aan en alles 
wat zij achteloos neerkwakken op het strand 
is van hun gading. Al geuw heeft hot 


En hongerig strijkt hij neer bij de bruinvi 
die wind en golven voor hem aangebracl 
hebben, 


En dan rekken zij hun gespierde nekken. 


De vleugels van de mantelmoeuw zijn 
van boven diepzwart. 


alziend meeuwenoog de dode vogel of de 
bruinvis ontdekt en hongerig strijkt hij 
neer. In een ommezien hebben zich-soort- 
genoten bij hem verzameld en gulzig doen 
zij zich te goed aan wat zee en wind voor 
hen aanbrachten. Als de maeuwen het daar 
nu maar bij zouden, laten, was er niemand 
die zich daar bezorgd over maken zou. 
Een heel onplezierige gewoonte van ze 
maakt echter, dat er wel 

genomen moeten worden om hun aantal 
in toom te houden. Ze roven namelijk 
eieren! En dat niet bij uitzondering, als een 
toetje na de maaltijd, nee, ieder nest dat 
ze ontdekken plunderen ze leeg. Zo gaat 
het ook met jonge vogels die ze op hun 
weg tegenkomen. Menig visdiefje of eend 
wordt op de duur kinderloos, doordat de 
sterke zilvers hun kraost cen vaar een 
wegkapen. Eén meeuwensoort is er, die de 
zilvers daarin nog overtroft, evenals trou- 
wens ook in hun andere eigenschappen. 
Dat is de grote mantelmeeuw, die heel ge- 
mokkelijk te herkennen is aan zijn diep- 
zwarte vleugels. Het ie de moeite waard 
eens op hem te letten, 


Een heel onplezierige gewoonte 


Het kan verkeren 


EF: leefde in Turkije eens een koop- 
man, die heette Nasr-Ed-Din, 

Hij deed goede zaken, iedereen had 
graag met hem te doen; hij was eerlijk 
en verstandig en als iemand om goede 
raad verlegen was kon hij altijd bij 
Nasr-Ed-Diín aankloppen. 

Op een dag was hij druk bezig in 
zijn tuin. Hij spite zijn grond om en 
wiedde de groenten en wijnstokken 
die zijn trots uitmaakten. 

Zijn knollen stonden er mooi bij 

Zijn haverveld mocht er ook zijn. 

Zijn komkommers en watermeloenen 
waren de mooiste uit heel de omtrek, 

En dan had hij nog een tuin vol 
rozen en geraniums, floxen en zonne- 
bloemen, 

„Ziezo," zei hij tegen de avond. ‚Nu 
kan ik me weer rustig aan mijn zaken 
wijden. Mijn tuin kan er weer een 
poosje tegen.” 

Hij ging wat zitten rusten onder een 
noteboom en bekeek zijn werk. 

„'t Wordt een best jaar,” zei hij. 
„Wat een knollen, wat een meloenen. 
We zullen veel te veel hebben voor 
onze eigen familie. Ik zal maar wat 
aan de armen van de stad geven.” 


vat Amerikanen in Parijs rond, Maar 
als men mijnheer Raymond Duncan tegenkomt, 


Hij keek eens omhoog naar de 
notelaar en schudde zijn hoofd. 

„Allah, Allah,” zei hij en staarde 
naar de noten. „Soms vraag ilk me af, 
of u de natuur niet een beetje anders 
had kunnen inrichten. Ik zou het in 
ieder geval beter gedaan hebben. 
Neem nou die watermeloenstruik. 
-Zijn ranken zijn nauwelijks een vinger 
dik en toch groeien er vruchten aan 


Een geleerd Manusje van alles 


die tweemaal zo groot zijn als mijn 
hoofd.” 

Hij schudde opnieuw zijn hoofd. 

„„En bekijk nou deze noteboom er 
naast. Die is drie, vier keer zo hoog 
als ik ben. Hij heeft sterke takken en 
een stam.zo zwaar alsof hij 
niet wat te torsen heeft. En wat 
groeit er aan die machtige boom ? Een 
massa noten niet groter dan mijn 
duim. Als ik die boom had geschapen, 
groeiden er nu noten aan zo dik als de 
watermeloenen,” 

Terwijl hij zo zat te praten stak er 
een wind uit het zuiden op en zwiepte 
de takken van de noteboom heen en 
weer, Een stuk of wat noten vielen 
naar beneden en een er van kwam net 
op het hoofd van de koopman terecht. 

Een ogenblik keek hij sprakeloos 
naar boven. 

„O Allah, die de wereld geschapen 
hebt,” zei hij toen berouwvol, „Wat 
een domme kerel ben ik toch. Zij 
noemen mij wijs, maar ik moet nog 
alles leren, Als er nu een noot naar 
beneden was gevallen zo dik als een 
watermeloen, zou ik nooit meer naar 
boven hebben kunnen kijken.” 

Hij nam zijn gereedschap en mom- 
pelde: „Allah is groot en zijn werken 
zijn nog groter.” 


Piet Broos 


Wonderlijke mensen 


zal men hem uit milligenen herkennen. Hij loopt daar 
namelijk steeds gehuld in een toga, een lang gewaad 


van witte wol, zoals eeuwen voor onze jaartelling de, & 


mensen in Griekenland die droegen. Die dracht is veel 
prettiger en gezonder, zegt hij, dan onze nauwe jasjes 
en broeken. 

Nu zou men denken, dat die mijnheer, die in het 
openbaar zo zonderling voor de dag komt, een klein 
beetje „getikt” is. 

‘Dat is beslist niet het geval. Want Raymond Dun- 
can, Californiër van geboorte, heeft ze alle vijf even 
goed bij elkaar als zijn overleden zuster, de beroemde 
danseres Isadora Duncan, die eens wereldvermaard- 
heid genoot. 

Mijnheer Duncan is van alle markten thuis. Men 
zou hem zo nu en dan in het Brits Museum te Londen 
kunnen ontmoeten, waar hij weleens lezingen houdt 
voor professoren en andere geleerde heren, en een we 
later kan men hem dan vinden in zijn eigenhandig 
gebouwde boerenhut bij Athene, terwijl hij bezig is 
zijn geit te melken 

En: ofschoon mijnheer Raymond Duncan ook wel- 
eens te New York of Chicago vertoeft, waar hij lezingen 
houdt, het grootste deel van het jaar is hij toch te 
Parijs, waar hij een soort school heeft met honderd 
leerlingen, allemaal oudere en geleerde mensen die 


bij hem het drukkersvak, timmeren, muziekmaken en 
nog een heleboel meer komen leren. 


hebben. Als men hem echter zegt: „Maar u rijdt 
toch zelf in een auto,” dan krijgt men ten antwoord: 
„De auto is uitgevonden om te ontkomen aan een nóg 
grotere vloek van de beschaving: treinen” 


zeker wel thuishoort in onze gaterij van wonderlijke 
mensen! 


Van machines en mechanismen moet hij niets 


En het is daarom, dat mijnheer Raymond Duncan 


DE INDIANEN VAN HET KAMP WAAR JOKER ZIJN VACANTIE GAAT DOORBRENGEN, 
BESLUITEN HEM IN DE STAM OP TE NEMEN EN OP EEN MOOIE AVOND KRIJGT JOKER 
ALS ERETEKEN VAN HET OPPERHOOFD EEN PRACHT-HOOFDTOOI. 


\ 


„CAPTAIN JOKER“ ZEGT HET GROTE 


OPPERHOOFD, ZWARTE BEER, ‚IK HEB EEN 
VERZOEK 


N 
N 
y 
$ 
N 


EN 


MIJN ZOÖNTJE ZOU U GRAAG OOK 


ERELID MAKEN VAN ZIJN CLUB: DE CAP- 


„JA ZEGT DE KLEINE ZWARTE BEER, 
TAIN-JOKER-CLUB 


„WIJ HEBBEN UW VERHALEN IN SJORS 


EN NU HEBBEN WE EEN CLUB OPGE. 
ALLEMAAL GELEZEN. 


RICHT EN U WORDT ERELID, KOM MAAR 


KLEINE ZWARTE BEER HEEFT OOK EEN SNORRETJE, NET ALS JOKER, EN BEGINT NU HEFTIG SCHREEUWEND DE GEVANGENE TE GOOIEN 
MET ZAKJES ZAND, 


es 
„STOPI STOPI“ ROEPT JOKER ONTHUTST. KOM MAAR EENS MEE” JOKER GAAT OP EEN BOOMSTAM ZITTEN, DE JOKER-CLUB 
„CAPTAIN JOKERI MAAR DAT DOET DE TEGENOVER HEM. „JONGENS! ZEGT HIJ, „DE JOKER-CLUB MOET JUIST ALTIJD HELPEN. 
ECHTE JOKER NIET EN ANDEREN NIET PLAGEN, DAT DOE IK TOCH OOK NIET” 


OPEENS KLINKT ER UIT HET BOS HEFTIG 
GEJANK EN GEKERM VAN EEN DIER IN 


DE STEEN SLINGERT OM EEN TAK HEEN. 
VAN EEN LANG EIND TOUW EN EEN STEEN MAAKT HIJ EEN SLINGER EN, ROEF,| | JOKER EN ZIJN HELPERS TREKKEN HET 
SOOIT HIJ DIE OVER DE KLOOF HEEN NAAR DE KANT WAAR EEN HONDJE VAN DEI | TOUW STEVIG STRAK EN BINDEN HET 
STEILE HELLING IS GEGLEDEN EN IEDER OGENBLIK IN DE DIEPE KLOOF KAN VALLEN.| | vast. 


TUSSEN ZIJN VOETEN WEET HIJ HET 
MET EEN GAFFEL GLIJDT JOKER NU | FHEFTIG JANKENDE HONDJE VAST TE 
LANGS HET TOUW NAAR DE ANDERE | KLEMMEN, „TREKKEN |I” SCHREEUWT HIJ 
KANT VAN DE KLOOF. DAN, 


DE CLUBLEDEN TREKKEN JOKER MET HET 
GEREDDE HONDJE NU WEER VEILIG TE- 
RUG. „KIJK ZEGT JOKER, „ DAT WAS 
NOU ECHT WERK VOOR DE JOKER-CLUB‚ 


oeten wij nog veel hoger 2” vroeg 
M hij en wees op vrouw en kind. 
„Zij kunnen de hoogte niet 
verdragen.” 
Zij stonden nu allemaal stil, terwijl 
het opperhoofd naar een verwijderde 
top wees. Van dit punt af leek die top 
wel onbercikbaar. Het hoogteverschil 
was echter niet groot en dat viel 
‘Temuco mee. Noch hij, noch Juana of 
Marina had lust om naar het land- 
schap te kijken, ofschoon dit van een 


overweldigende pracht was. Uit de 
schitterende sneeuwvelden stegen 
witte iĳsrotsen loodrecht de donkere 


hemel in en als je in de verte ke 
scheen de aarde weg te golven in een 
prachtig azuur, dat hier en daar tot 
paars en zelfs tot karmijnrood ver- 
kleurde. En als je recht naar boven, 
naat omhoog keek, leele de hemel wel 
groen, 

De af te leggen afstand was niet 
groot meer, maar er wachtte onze 
reizigers een andere beproevin 
dit ogenblik was de koude het 
nog mild geweest, omdat er bijna geen 
wind stond, Plotseling echter, bij het 
passeren van de gletscher, werden zij 
door de koude bergwind als het ware 
besprongen en dit was eon wind van 
een koude en een hevigheid waarvan 
zij, die gewend waren in de vlakte te 
leven, zich nauwelijks een voorstel- 
ling hadden kunnen vormen. Juana 
stapte af om het gezichtje van Marina 
met een wollen sjaal te omwikkelen: en 
bovendien ook de voeten van het 
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KORTE INIIOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de heer 
Bucker zich in de wereldstad Rio de Ja- 
neiro gevestigd, In de krant lezen ze dat 
eeuwen in een 
grot begraven is. Wij maken kennis met 
emuco, de jager. wiens dochtertje Ma- 
rina twee jagoears als speelmakkertjes 
heeft, die zij op vris naar de stad mee- 
neemt, Don oban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt. 


éen herberg ven onderkomen vinden, 
loopt de bevolking te hoop om de kleine 
Marina te zien, dir, zoals ze zeiden cen 


teken op haar voorhoofd droeg. De In- 

dianen denken, dat Marina het Inka 

meisje van de üjsgrot is, Temuco en Ma- 

rina moeten nu met de Indianen naar 
de ijsgrot, 
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meisje warmer in te stoppen, want er 
joeg nu een droge stuifsneeuw over de 
vlakten en hellingen heen, die het zien 
zmerde. Onmogelijk was het de 
s te leiden en er zat met anders 
} hun gang te laten 
matig volgden zij de 
die onvermoeibaar voort- 
en zich op hun sneeuw- 


Indianen, 
sukkelden 
schoenen even goed thuis schenen te 
voelen als in hun dorp op hun mo- 


assins, 
let gevaarlijkste gedoelte moest 
uog komen. Hoe hoger men lowarn, des 
te donkerder scheen de hemel te 
worden. Het groen had plaatsgemaakt 
voor een donker paars, dat de witte 


Als ze hoog in de bergen in 


door 


J. ». Brederode 


wanden nog witter deed schijnen, 
nog doorzichtiger, zodat Marina soms 
de indruk kreeg dat zij zich bevond in 
een wereld die helemaal van kristal 
was, een wereld uit een sprookje, 
maar uit een heel akelig sprookje, 
want de wind hield aan, het ademhalen 
werd steeds moeilijker en de sneeuw, 
die nu laag over de grond kwam aan- 
stuiven, belemmerde de tred van de 
ezels. De helling werd smaller, ver- 
smalde tot een pad, dat tenslotte 
overging in een heel nauwe pas, dio 
vlak langs een afgrond voerde. Links 
gaapte het ravijn, dat bodemloos 
scheen omdat de diepte in de wolken 
verloren ging. Op één plaats was de 
pas zo smal, dat twee muilezels elkaar 
er nauwelijks zouden kunn 

Eenmaal bloven de muilezels stile 
staan, als weigerden zij de tocht 
voort te zetten, maar de Indianen dre- 
ven de dieren verder. Verderop stonden 
negen grote kruisen op een hoop, aile 
half onder de sneeuw bedolven. Op een 
van deze kruisen was een bord be 
vestigd, waarop met ruwe letters ge- 
schilderd stond: „Opgepast. Laat het 
tiende kruis niet voor u zijn.” 

Juana had de ogen gesloten. Muil- 
ezels verongelukken zelden. Toch 
was ze bang. Marina scheen de er 
van de toestand minder te voelen. 
Haar hinderde de kou het meest, Zij 
bleef ineengedoken in het zadel zitten 
en keek strak voornit, of omhoog, 
omdat zij niet in de diepte duríde 
kijken, 


Temuco echter had stalen zenuwen. 
Op hem maakte hèt bord met het op- 
schrift geen indruk, evenmin als op de 
Indianen, maar dit laatste was be- 
grijpelijk om de eenvoudige reden dat 
zij niet konden lezen. 

Het moeilijkste gedeelte van de reis 
lag achter de rug. De smalle bergpas 
werd breder en ging weer over in een 
soort vlakte, die nog altijd klom. 
Merkwaardig genoeg lag de sneeuw 
hier minder dik en er waren zelfs 
plaatsen waar de grijze granietblokken 
boven de snecuwmassa’s uit staken. 
Sommige blokken waren groot en hoog 
als een huis van vier verdiepingen. Het 
harde graniet was op sommige plaatsen 
door de natuur uitgebeten en verweerd, 
zodat er gaten en holen in“waren ont- 
staan. Soms, als de muildieren pas- 
seerden, raakte er cen steen los. Die 
begon dan te rollen en voerde in zijn 
vaart andere.stenen mee. De rollende 
steenmassa groeide aan tot een lawine, 
die langs de helling naar beneden rolde 
en neerstortte in het ravijn onder don- 
derend geraas. 

Het was hier minder koud dan elders 
in de bergen. Vandaar ook de afwezig- 
heid van sneeuw en ijs. Dit'was te dan- 
ken aan het feit, dat hier uit het ravijn 
een warme wind omhoogsteeg. Verder- 
op echter nam het sprookjesland van 
ijs weer een aanvang en nu was het 
een echt sprookjesland, omdat het ijs, 
gedeeltelijk gesmolten hier en daar, de 
zonderlingst ontwikkelde vormen had 
aangenomen, pegels, die tegelijk de 
ingang vormden van cen ruime grot, 
groot genoeg om er op de muilezels 
binnen te rijden. 

Plotseling flitste er een helder licht 
aan. Een zaklantaarn! De Indianen 
mochten er, wat hun kleding betreft, 
middeleeuws uit zien, ze aarzelden 
niet om gebruik te maken van moder- 
ne uitvindingen. Het opperhoofd had 
een heldere electrische batterij mee- 
genomen en hij liet het witte licht 
langs de wanden spelen. 

Een fantastisch schouwspel ver- 
toonde zich voor de verbaasde ogen 
van Temuco, Juana en Marina. De 
pegels, neerdruipend van de grot, 
vormden kristalheldere ijsgordijnen 
en de zuilen van druipsteen waren 
met een schitterende ijzellaag bedekt. 
De wanden van de grot schitterden 
als waren zij met kleurige edelstenen 
bedekt en waarschijnlijk zou Marina 
genoten hebben van dit „échte” 
sprookje, als zij het minder koud had 
gehad. Zij rilde over haar gehele 
lichaam. Het opperhoofd was naar 
haar toe gekomen om haar bij het 
afstappen behulpzaam te zijn. Zijn 
stem lonk donker en ontroerd toen 
tot Temuco zei: „Wij zijn er. Dit is 
de grot van El Plomo. En langzaam 
ging hij hen voor naar de diepte 
achter in de grot en daar, in een nis 
van ijs, zat het Inkaprinsesje. 


Inderdaad, het was geen wonder, 
dat de Indianen de eeuwen door in de 
overtuiging verkeerden, dat het prin- 
sesje sliep. Zowel haar lichaam als de 
kleurige kleding, die zij droeg, zagen er 
uit of zij daar kort geleden had plaats- 
genomen. Het gezichtje van het kind. 
was wit en glanzend als porselein en 
duidelijk zichtbaar was het Teken 
van de Zon: een rood plekje midden op 
haar voorhoofd, een zelfde plekje als 
Marina op; haar voorhoofd droeg. 
Langzaam, aarzelend naderde men de 
nis, waar het meisje troonde. 

Vier, vijf eeuwen had zij daar zo 
gezeten! 

In eerbiedige bewondering bleven 
allen staan kijken. Temuco, Juana en 
Marina waren niet minder onder de 
indruk dan de Indianen. 

„Ongelofelijk, zuchtte Juana, ter- 
wijl zij strak naar het starre figuurtje 
te ‘midden vande ijspegels bleef 
staren. Zij zocht steun bij Temuco, 
want op deze grote hoogte deed de 
vermoeidheid zich gelden. Nauwelijks 
was zij nog in staat een voet te ver- 
zetten. 

Marina had er minder last van, al 
was ook zij genoodzaakt snel en 
hijgend adem te halen; „Het lijkt wel 
een sprookje,” zei ze. Opeens werd zij 
gewaar, dat de Indianen naar haar 
keken. De mensen schenen enigszins 
beduusd, niet wetende wat er van te 
denken. Tot dit ogenblik hadden zij 
zich ingebeeld dat Marina het meisje 
uit de grot was, omdat zij hetzelfde 
teken op haar voorhoofd droeg. Nu 
het meisje uit de grot nog aanwezig 
was, waren zij hun zelfverzekerdheid 
kwijt. 

Misschien 


zouden de Indianen 


Marina nu met rust hebben gelaten. 
Maar Temuco beging een grote dom- 
heid. Hij had moeten zeggen: „Ziet ge 
wel, ‘het prinsesje slaapt nog. Laat 
haar slapen tot zij ontwaakt. Dan is 
de grote dag voor u gekomen.” 

In plaats daarvan trad hij op het 
„slapende prinsesje” toe en zei, met 
een zekere lichtvaardige spot: 

„Begrijpt ge dan niet, dat dit kind 
reeds eeuwen geleden is gestorven ? De 
Inka's hebben het hier in het gebied 
van het ijs gebracht omdat zij wisten 
dat het lijkje hier behouden zou 
blijven. Dit prinsesje is dood, mannen, 
en het zal nimmer ontwaken.” 

De uitwerking van deze woorden 
was ontstellend. Het opperhoofd en 
zijn Indianen keken woest en maakten 
dreigende gebaren. Zij spraken tot 
elkaar in een taal, die nach Temuco 
noch Juana en Marina verstonden. 
Temuco echter, die meende de aard 
van de Indianen te begrijpen, besloot 
hen door zijn brutaliteit te over- 
bluffen. Hij was de kleine roerloze 
gestalte nu heel dicht genaderd en 
raakte de gouden diadeem aan, die het 
hoofdje sierde. Wonderlijk, dacht hij, 
dat nooit iemand op de gedachte 
is gekomen dit sieraad. te stelen. De 
verklaring hiervoor lag echter voor de 
hand. Slechts de Indianen uit de 
allernaaste omgeving waren met de 
aanwezigheid van het slapende prin- 
sesje op de hoogte en zij zouden het 
niet in hun hoofd halen haar aan te 
raken. 

Op het ogenblik dat Temuco de 
diadeem beroerde begonnen de India- 
nen luidkeels te schreeuwen en twee 
hunner waren naar Temuco toe 
gesneld. Voor deze wist wat er 


En daar, «n een ms van ijs, zat het 1nkaprinsesje…. 
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gebeurde, werd hij bij de schouders 
gegrepen en achteruitgetrokken. 

Temuco behoefde de mannen slechts 
in het gelaat te zien om te begrijpen, 
dat er met hen niet te spotten vicl. 

Juana, dodelijk ongerust over de 
gevolgen van Temuco's roekeloze daad, 
zei: „Kom, Temuco, laten wij hier snel 
vandaan gaan. Ik ben moe en zick. 
Ook Marina kan de koude hier niet 
langer verdragen.” En zich tot het 
Indianenopperhoofd wendend vroeg 
zij; „Breng ons weer naar de plaats 
waar de pas ligt. Wij willen verder 
reizen.” 

Het Indianenopperhoofd zag haar 
recht en dwingend in de ogen en 
schudde langzaam het gebronsde 
hoofd. 

„Ge wilt ons toch niet hier houden 2” 
vroeg Juana. 

Het opperhoofd knikte. 

„Ge hebt nu zelf gezien,” zei Juana, 
„dat ons kind het prinsesje niet kan 
zijn. Laat ons dus met rust en laat 
ons verder reizen,’ 

Wederom schudde het opperhoofd 
het hoofd. „Ge zult bij ons blijven,” 
sprak hij. „Wie zegt dat dit meisje 
naast u niet het prinsesje zou zijn ? In 
háár is onze prinses opgestaan, Zo 


heeft de Grote Geest gesproken,” Hij 
wees op het dode Inkameisje. „Dit 
hier is het stoffelijk ontineel Haar 


ziel is in uw kind gevaren. Zij draagt 
het Teken van de Zon.” 

Het liefst had Juana gezegd: „Ge 
zijt gek, oude.” Maar zij wist dat 
zij zo alles kon bederven. Het ver- 
standigste zou zijn de Indianen hun 
zin te geven, hen in hun overtuiging 
te laten en rustig af te wachten tot er 
een ogenblik kwam, waarop zij zouden 
kunnen ontsnappen. 

Temuco scheen haar bedoeling te 
begrijpen, want hij zei niets meer en 
liet gewillig toe, dat de Indianen hem 
en de zijnen omringden en naar buie 
ten voerden: alsof zij gevangenen 


Toen de kleine stoet de grot verliet, 
was het licht van de zon veranderd, 
De hemel zag groenachtig blauw. Het 
wit van de besneeuwde bergen deed 
pijn aan de ogen. Zij begaven zich 
bergafwaarts langs een helling, die 
zacht glooide. Temuco vroeg zich af 
hoe de Indianen zich voelden. Waren 
zij teleurgesteld? Zouden hun 
dwaze ideeën opgeven ? Of zouden zij 
straks in het dorp versterkt worden 
in hun mening, dat Marina het Inka- 
prinsesje was, dat uit de doden was 
verrezen ? 

Nog eenmaal deed Temuco een po 
ging zich van de hinderlijke belang- 
stelling van de Indianen te bevrijden, 
Hij zei: „Hier scheiden zich onzo we- 
gen. Uw prinses gaat nu naar de grote 
stad om lezen, dansen en schrijven te 
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Wederom zette de stoet zich im beweging. 


leren. Zij zal terugkomen en dan zal 
zij een grote dame zijn geworden, een 
echte prinses, die zal weten hoe zij over 
het land moet heersen. Nu is zij nog 
een kind. Zij is dom en ongeleerd. Laat 
ons dus gaan. Zij zal terugkeren, 
dat beloof ik u” 

Het opperhoofd schudde weer het 
hoofd en er vonkte spot in zijn ogen. 

„Mijn broeder vergist zich," zei hij. 
„Grote dames keren nimmer terug 
over de passen van de Andes. Wie 
over de bergen gaat, is voorgoed. ver- 
loren.” 

Temuco waagde nog een laatste 
poging om de weg vrij te maken, Hij 
hief de zweep op en dreef de muilezel 
aan. Tegelijk riep hij Juana en 
Marina toe, dat zij hem zouden vol- 
gen, De Indianen echter grepen de 
dieren bij de neus. Zij konden geen 
poot meer verzetten, Daarap wees het 
opperhoofd naar de diepte, waar men 
het dorp aan de rand van het ravijn 
zag. 

„Wij nemen de prinses met ons 
mee,” sprak hij, „Zij blijft bij ons. Gij 
en uw vrouw kunnen verder gaan. Ge 
kunt ook bij haar blijven,” 

Gedurende enkele seconden zag 
Temuco zwijgend op het opperhoofd 
neer, Dán zei hij: 

„Ge beschouwt ons dus als uw 
gevangenen ?”' 

„Als ge het zo noemen wilt.” 

Wederom zette de stoet zich in 
beweging. Er werd geen woord meer 
gesproken, Marina was niet bang, Zij 
wist dat de Indianen haar geen kwaad 
zouden doen en heel diep in haar hart- 
je vond ze het wel grappig een prinses 


te zijn. Juana echter vond het geval 
in het geheel niet grappig. Zij was 
bezorgd en bang en haar angst nam 
nog toe, toen zij bemerkte dat de 
Indianen het dorp links lieten liggen 
en hen verder omlaag, naar de donkere 
bossen voerden. Daar in de diepte lag 
het oerwoud. Daar strekten zich de 
moerassen uit vol slangen en kroko- 
dillen. Daar was het waar de Indianen- 
stammen woonden: er bevonden zich 
dorpen daar, die nog nimmer door een 
blanke waren betreden, 
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En zo hebben wij dus Marina met 
baar ouders in het donkere oerwoud 
zien verdwijnen. Zij draagt op haar 
voorhoofd het Teken van de Zon en 
daarom is zij een prinsesje. Dat zeggen 
tenminste de Indianen. 

Noch Marina, noch „haar ouders 
weten welke toekomst zij tegemoet 
gaan. Wat moeten zij van dit alles 
denken? Worden zij als vorstelijke 
gasten beschouwd, die de verering 
en de achting van de Indianen ge- 
nieten? Of zijn zij gevangenen? En 
niets meer ? 

Het valt moeilijk te zeggen. 

Voorlopig zijn zij uit ons oog ver- 
dwenen en dus keren wij weer terug 
naar Truus Backer en haar zusje 
Esmeralda en haar ouders die, zoals 
jullie nog wel weten zult, te Río de 
Janeiro woonden, 


Mevrouw Backer maakte zich ern- 
stig ongerust. Truus had het berichtje 
aan haar vader voorgelezen en die had 
er natuurlijk met moeder over ge- 
sproken: het ging over een vondst 
in het Andesgebergte. Daar was een 
prinsesje gevonden, zeiden ze. Een 
Inkaprinsesje.… . Het stoffelijk over- 
schot van een Inkaprinsesje dat 
eeuwenlang ongeschonden bewaard 
was gebleven. 

Het sprak vanzelf dat mijnheer 
Backer daar heel erg veel belang in 
stelde en al het mogelijke zou doen, 
om deze vondst te kunnen zien. 

Mijnheer werd er weleens meer bij 
gehaald, als er voorwerpen uit de 
Inkatijd waren gevonden. Gewoon- 
lijk waren dat oorringen, een halsband, 
een sierspeld. Maar nu was er een echt 
prinsesje gevonden, dood natuurlijk, 
maar nog helemaal gaaf, alsof het 
gisteren pas was gestorven, met alle 
kleertjes aan en zelfs een kroontje op 
haar hoofd. 

Zouden ze mijnheer Backer er niet 
bij roepen om deze vondst te bestu- 
deren? En wat gebeurde er dan? 
Wéér verhuizen? Wéér een ander 
land? Weer geen school voor Truus 
en Esmeralda > 

„Je moet er maar «leen naar toe 
gaan,’ zei mevrouw Backer tegen 


haar man, „als ze je tenminste roe- 
pen” 

Mijnheer Backer glimlachte spot 
tend, „Ze zullen mij niet roepen,” 
meende hij. „Ik ben immers een 
Europeaan? En de Zuidamerikaanse 
geleerden willen van Europese ge- 
leerden liever niet weten. Ze zijn een 
beetje jaloers. Ze kunnen het nu een- 
maal niet verdragen, dat een Euro- 
peaan meer van de Inka's zou weten 
dan zij, die zelf in het land van de 
Inka's wonen.” 

Mevrouw Backer echter meende: 
„Ze kúnnen jou niet passeren.” 

En ze had gelijk. Nog diezelfde 
morgen kwam er een expressebrief. 
De brief zag er indrukwekkend uit, 
vond Truus. Een groot couvert met 
vreemde postzegels er op, die zij nog 
nooit gezien had. Truus stelde altijd 
veel belang in de brieven, die haar 
vader kreeg, en maakte een onderscheid 
tussen vervelende en feestelijke en- 
veloppen. Dit was een echt feestelijke 


envelop, lavendelblauw van kleur, 
Met grote sierlijke letters stond er 
op 


Oudheidkundig Museum, Santiago 

„Daar heb je het al,” zuchtte me- 
vrouw, 

Vader was voor het grote venster 
bij het terras gaan staan en scheurde 
de envelop met de vingers open. Er 
vloog een glimlach over zijn gezicht. 
Zijn grijze ogen straalden. Ze leken 
heel licht, de ogen van mijnheer 
Backer, want hij had een donkerbruin 
getaand gezicht: hij zag er zo donker 
uit als iemand, die in dit land was ge- 
boren. 

Hij keek z'n vrouw en Truus aan, 

„Ik moet onmiddellijk naar San- 
tiago.” 

Moeder kon zich niet goed herinne- 
ren, „Santiago? Waar ligt dat?” 

Truus wist het antwoord wel. „In 
Chili,’ zei ze, „Dat ligt helemaal aan 
de andere kant van Zuid-Amerika.” 
Meteen begon zij onstuimig te dansen 
en riep: „Ha, fijn! We gaan naar 
Chili” 

Juist kwam Esmeralda binnen en 
vroeg verbaasd: „Wat is er aan de 
hand? Wat maak jij een drukte.” 
Maar de brief ziende, voegde zij 
zelf het antwoord er aan toe; „O, 
ik zie het al. We gaan zeker weer ver- 
huizen.” 

Mevrouw Backer was op een rotan 
stoel gaan zitten en legde moedeloos 
de handen in haar schoot, „Verhuizen, 
Neen, alsjeblieft niet weer verhuizen, 
Papa gaat deze keer alléén naar San- 
tiago,'’ En zich tot haar man richtend; 
„Dat kan toch wel? Hoe lang zou je 
onderzoek daar duren 2” 

Het gezicht van mijnheer Backer 
betrok. 

„Alléén ?” Hij lachte. „Je hebt de 
brief nog niet gelezen. Er is een zeer 


belangrijke vondst gedaan ginds in het 
Andesgebergte en men is van plan om 
uitgebreide onderzoekingen in te stel- 
len. Er wordt door de regering een 
bijzondere expeditie uitgerust en — 
het is haast niet te geloven — deze 
keer heb ik de leiding.” 

Het viel mijnheer Backer een beetje 
tegen, dat zijn vrouw zijn enthousias- 
me niet deelde, Ze knikte alleen maar 
en vroeg: „Ja, maar hoe lang kan dat 
duren ? 

„Er wordt mij een aanstelling aan- 
geboden. Voorgoed. Een prachtig sala- 
ris. in Chileense staatsdienst.” 

Het was enkele ogenblikken doodstil 
in de kamer, Allen luisterden naar de 
geluiden, die uit de diepte opstegen 
van de bedrijvige haven. Een zilveren 
vliegtuig schitterde in de helblauwe 
lucht, De zon stond hoogen mijnheer 
Backer trok de oranje markiezen van 
het terras wat hoger, zodat de zon 
nu de knalrode bloem van een cactus- 
plant kon beschijnen, , 

Mevrouw Backer was naast hem 
komen staan, „Jammer,” zei ze. „Ik 
begon hier juist een beetje te wen- 
We woonden hier eigenlijk heer- 


Vader zer alleen maar „ja” 

„Maar,” hernam moeder moedig, 
„als het moet, dan moet het” 

Mijnheer Backer keerde zich om en 
sloot zijn vrouw in de armen, „Ik ben 
blij,” zei hij, „dat je er zo over kunt 
denken. Ik was al bang.” 

„Och, laten we daarover maar niet 
meer praten. 


Toch kon mevrouw Backer de blijd- 
schap van haar man uiet van ganser 
harte delen. „Het gaat niet om mij. 
Maar wat moet er op deze manier van 
Truus en Esmeralda worden ? Ze heb- 
ben nog nooit als andere kinderen 
regelmatig school gehad. Ze komen 
nergens op school. Nergens hebben ze 
ooit een echt thuis gevonden, Zou het 
niet het beste zijn, dat zij hier, in Rio 
de Janeiro, zouden blijven? We zou- 
den hen op een Frans pensionaat 
kunnen doen, tot zij.” 

Moeder Backer kreeg geen kans 
om uit te spreken, want van alle kanten 
rezen de protesten. Truus zei dood- 
gewoon: „Dat doen we niet.” En Esme- 
ralda, die altijd een klein hartje had, 
begon al te schreien, 

Mijnheer Backer zei: „Onzin, vrouw. 
De kinderen komen niets te kort. Zij 
zien nog eens wat van de wereld. Ze 
hebben al heel wat gezien, veel meer 
dan andere kinderen. Ze spreken 
Nederlands en Frans, kennen wat 
Engels en beginnen nu ook al aardig 
Spaans te spreken.” 

En hiermee scheen de zaak ge- 
regeld. 


De volgende morgen was er weer 
een brief uit Santiago gekomen. Truus 
Backer bevond zich alleen in de kamer, 
Papa, mama en Esmeralda hadden het 
druk met koffers pakken, Zij deden 
dit in de badkamer om zo min moge: 
lijk rommel te maken. 


WORDT VERVOLGD 


Papa, mama en Esmeralda hadden het druk met koffers pakken, 


Waard om te weten 


EEN VORSTELIJKE LEKKERBEK 


Koning Lodewijk de Veertiende van Frankrijk, 
die om zijn pracht en weelde de „Zonnekoning 
werd genoemd, hield bijzonder veel van lekker en 
goed eten. De koks deden dan ook elke dag opnieuw 
hun uiterste best om de fijnste gerechten ter tafel 
te brengen. Op een dag kreeg de keukenmeester van 
de vorst een reusachtige olijf aangeboden, een vrucht, 
zoals nog nooit iemand die gezien had. De opperkok 
besloot om het exemplaar op een originele wijze 
op te dienen en garneerde de kostelijke vrucht met 
zestien vogels van de fijnste soort. Vijfentwintig uur 
lang werd de prachtig opgemaakte schotel in de oven 


verwarmd om het wild te braden. Toen hij de vol- 

gende dag met veel vertoon de eetzaal werd binnengebracht, klonken uit de 
monden van de kamerheren en hofdames kreten van bewondering en waar- 
dering. De neus van de keukenmeester krulde en ook de „Zonnekoning” 
snoof eens diep om de geuren van het gebraad goed te ruiken. Ineens ont- 
dekte hij de reusachtige olijf. „Ha!” riep hij. „Daarop had ik niet gerekend. 
Die vogels zijn mij minder waard dan deze ene olijf” En zonder verder een 
woord te zeggen nam hij de vrucht, at hem op en schoof de schaal met het 


gevogelte opzij 


De koning heeft verder niets meer gegeten om zo lang 


mogelijk van de lekkere smaak te kunnen genieten. 


OP HON HOND SKIPPIE, DIE ONZE JOLIGE TWEELING. 
OVERAL HEENDRENGT WAAR ZIJ ZIJN MOETEN, 
BELEVEN JO EN LI TELKENS EEN NIEUW AVONTUUR 
WAARUIT BLIJKT AT HET OOK ZIJN VOORDEEL 
HEEFT ERG KLEIN TE ZIJN 


WIE VOND HET SIGARENBANDJE UIT? 


Er bestaan op de wereld schitte- 
rende verzamelingen sigarenbandjes, 
die dikwijls zeer kostbaar zijn. Maar 
het allereerste bandje bezit niemand, 


DE VRIENDELIJKE WENGELANR WEET MENEER TD 
HIJ TREKT ET SNOER IN EN DE TMEELING I8 VENIG 


NATUURLIJK HEEFT MAMA TOD GEEN KLEERTJES DIE 
ZO KLEIN ZIJN EN DAAROM WIKKELT ZE DE KINDEREN 
MAAR IN EEN ZAKDOEK. 


EN IN DE TIJD DAT DE KLEREN DROOGDEN WERD EEN 
LEKKER MAAL KLAARGEMAAKT 


want het is al meer dan honderd jaar 
geleden dat een Amerikaanse dame 
op de gedachte kwam, een strookje 
papier om een sigaar te wikkelen. 
Deze dame heette Cyd Perres en er 
werd onlangs een mooi standbeeld 
voor haar opgericht. 

Cyd Perres werkte als meisje op een 
sigarenfabriek. Op een dag zei ze 
tegen haar chef: „U krijgt hele bruine 
vingers van het sigaren-roken. Dat 
vind ik vies staan. Als u nu eens een 
strookje papier om uw sigaren draait; 
dat zal zéker helpen” De chef vond 
het geen gek idee. Hij deed het en 
kreeg geen bruine vingers meer. Vanaf 
die dag hebben vele soorten sigaren 
een kleurig bedrukt bandje gekregen. 


KOFFIESOEP 


De plant, waarvan de koffiebonen 
afkomstig zijn, werd pas in de zes- 
tiende eeuw ontdekt door de Arabieren 
tijdens hun veroveringstochten in 
Abessinië. De eerste anderhalve eeuw 
verstond men de kunst van het 

koffie zetten” nog niet, hetgeen 
t uit het verhaal van de koop- 
mansdochter uit Lübeck, die in 1637 
cen aantal vriendinnen uitnodigde om 
van haar nieuwe „Turkse soep” — zo- 
als koffie toen nog werd genoemd — 
te komen proeven. De jongedame had 
van een handelaar uit Amsterdam een 
zakje koffie ten geschenke gekregen. 
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draagt. Het dier zelf is al even vreemd, want zijn uiterlijk heeft op het eerste 
gezicht iets weg van een bison, maar dierenkenners zien onmiddellijk dat de 
gnoe de poten heeft van een antilope, de haren en de lichaamsbouw van 
een ezel, de nek en de schouders van een paard, de neusgaten en de bek 
van een buffel en tenslotte vertoont de staart van het dier een treffende 


Er zat een briefje bij waarin stond, 
hoe ze de koffiebonen moest bereiden. 
Ze hield zich aan het voorschrift van 
de handelaar, maar toen ze van het 
donkerbruine vocht proefde, bleek dit 
erg bitter en helemaal nict lekker te 
smaken. 

Wacht eens even, dacht de jonge- 
dame toen. Mijn moeder doet altijd 


overeenkomst met die van een vos. 
Een merkwaardig dier, zo'n gnoe. 


BLOEIENDE RAMMELAARS 


Vroeger, m de schooltijd van onze vaders en moe- 
ders en van onze grootvaders en grootmoeders, 
gebruikten de kinderen op school een lei en een 
griffel ín plaats van een schrift en een pen. En bij 
die lei behoorde een sponzendoosje, waarin zich een 
nat sponsje bevond om hetgeen op de lei was ge 
schreven weer uit te wissen. Het leukste van dat 
sponzendoosje was echter dat, als je er een boon of 
een erwt in stopte, er na een dag of wat een leuk 
plantje uit te voorschijn kwam. Het zaadje was 
uitgelopen in de vochtige omgeving van het sponsje. 
Want vocht is een voorwaarde voor het uitlopen, 

Nu wil het geval dat een paar jaar geleden in een 


streek in Zuid-Afrika de ouders van kleine kinderen 
hoogst verbaasd waren, toen ze zagen dat er uit de 
rammelaars van hun baby's kleine takjes en groene 
blaadjes begonnen te ontspruiten. Overal in de 
streek was dat het geval en het bleek, dat de‘ramme- 
laars alle van dezelfde fabriek afkomstig waren, 
Toen men een onderzoek naar het vreemde verschijn- 
sel instelde, kwam men tot de ontdekking dat er in 
het babyspeelgoed in plaats van steentjes of hagel- 
tjes doodgewone bonen waren gestopt. De baby’s, die 
de rammelaars vaak meenamen als ze in hun badje 
gingen, hadden er zonder het zelf te weten voor 
gezorgd dat de bonen vochtig werden, zodat deze 
begonnen uit te lopen. 


een mergpijp in de soep. En hoewel 
dit niet in het voorschrift stond, 
kookte ze het merg van het „soep- 
been” mee in de koffie. 

Hoe de „Turkse soep” daor haar 
gasten werd ontvangen, vermeldt de 
geschiedenis nict. Maar hij zal onge- 
twijteld anders gesmaakt hebben dan 
nu het geval is. 


EEN MERKWAARDIG DIER 


In Zuid-Afrika leeft een viervoetig 
zoogdier, dat de vreemde naam gnoe” 
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MAT AET GE vAn DE TOtEnS 


NA HUN LAATSTE AVONTUREN HADDEN MAX BRAVO EN ZIJN OUDE VRIEND BOMBARD EEN RUSTIGE TIJD GEHAD. ZIJ OEFENDEN 
EN EXERCEERDEN IN DE KAZERNE, ‘S MIDDAGS KREGEN ZIJ MEESTAL VRIJ. OP EEN. MIDDAG GINGEN DE BEIDE VRIENDEN NA HET 


ETEN WEER IN PARIJS WANDELEN, 


WIJ HEBBEN TEGENWOORDIG EEN GE- 
MAKKELIJK LEVEN, WIJ ETEN GOED EN 

KRIJGEN BIJNA ELKE DAG VRIJ. MAAR 

DAT LUIEREN BEGINT ME TOCH TE VER. 
VELEN, IK BEN LIEVER AAN HET 
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DE SERGEANT-MAJOOR BLEEF STAAN EN RIEP DE TWEE HUZAREN 
TERUG. HIJ LIEP EEN KLEIN CAFÉ BINNEN EN GAF AAN DE VRIENDEN 
BEVEL HEM TE VOLGEN. 


WAAROM ZIJN JULLIE NIET IN Tor uw DIENST, 
DE KAZERNE? SOLDATEN MOE. HET KOMT IN ORDE, 
TEN ALTIJD IN ACTIE ZIJN, 


OM TE LUIEREN GA TERUG Er 


NAAR DE KALERNE. ALS ER ON 


IETS GEBEURT, KOMEN JUL ff 


WE HIER OM HET MIJ TE 
VERTELLEN, 


SAMEN LIEPEN DE VRIENDEN 
NAAR DE KAZERNE. 


HET WORDT HOOG WIJ STUREN HEN HET LAND UIT 
TIJD, DAT BARRAS EN ZIJN Íf EN ZETTEN GENERAAL BONAPAR- 
VRIENDEN VERDWIJNEN, ÁÌ TE IN HUN PLAATS 


DAAR {OOPT ONZE SERGEANT-MAJOOR. 
MIL ZAL ONS WELIETS TE DOEN GEVEN. 


DE BARSE ONDEROFFICIER HAD INDERDAAD 
DE TWEE VRIENDEN REEDS IN HET OOG 
GEKREGEN. 


HET WAS ECHTER NIET-2O GEMAKKELIJK OM DE KAZERNE TE BEREIKEN OVERAL WAREN 
DE STRATEN GEVULD MET EEN OPGEWONDEN MENIGTE; HET WAS BEKEND GEWORDEN, 
DAT BARRAS EN ZIJN  TRAWANTEN WEER NIEUWE BELASTINGEN HADDEN OPGELEGD, 


IK BETAAL NIET 
WAT DOET BARRAS MET AL 
DAT GELD? 


MAX BRAVO EN BOMBARD PROBEERDEN NOG STEEDS RUIMTE TE VINDEN 
IN DE VOLLE STRATEN. PLOTSELING WERDEN Zij STAANDE GEHOUDEN 
DOOR EEN MAN, DIE HEN VERHEUGD TOESPRAK. 


GAAN JULLIE NAAR DE KAZERNE? DAT IS 
GOED! GENERAAL BONAPARTE ZAL GAAT DE 
JULLIE VANDAAG NODIG HEBBEN GENERAAL DAT VAN. 
OM BARRAS TE VER. DAAG DOEN? DAT MOET 
DRIJVEN! IK AAN DE SERGEANT-MAJOOR 
VERTELLEN! 


HAASTIG WILDE MAX TERUGLOPEN NAAR HET KLEINE CAFÉ. 


DUIZENDEN MENSEN STROOMDEN NAAR HET HUIS e 
NEN 
VAN GENERAAL BONAPARTE. TOEN DEZE OE OP- ps esornpsor oor a eee. 
GEWONDEN KRETEN HOORDE, KWAM Hu JMA" MEN vem Ween DUIzENOEN TEGEMOET, Die 
NAAR BUITEN OP HET BALKON l/À OOK NAAR HET HUIS VAN BONAPARTE Wil. 
EAM DEN GAAN. 


WANNEER HET VOIK DAT VER. 
LANGT EN WANNEER U ALLEN MIJ IN MIJN EENTJE KAN IK NIET TEGEN AL 
HELPT, ZAL IK ONS VADERLAND BEVRIJ. DIE MENSEN OP DE GEHELE STRAAT IS VER- ME VERGIST, IK BEN 
DEN VAN EARRAS EN DE ANDERE OE VERKEERDE STRAAT 
onorrorukkens, KINGESLAGEN, WAT 
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* MAX WAS NOG NIET GOED BEKEND IN PA: 
RIS; TOEN HIJ DE MENIGTE WILDE ONTLOPEN, 
EST HET WEL OPGEVEN. [ | WAS HIJ VERDWAALD GERAAKT. 


OP GOED GELUK LIEP DE HUZAAR MAAR VERDER VLIEGENSVLUG KRABBELDE MAX OVEREIND. EEN VAN DE 
« IN EEN STILLE STRAAT WERD PLOTSELING EEN DEUR MANNEN HAD ZIJN DEGEN GETROKKEN EN KWAM. 
‚ OPENGEGOOID; VIJF MANNEN UE. \\ DREIGEND OP HEM AF 
PEN MAX ONDERSTEBOVEN Es 
DIE SOLDAAT VAN BONAPARTE IS NA: 
TUURLIJK BIJ ONS OP WACHT GEZET OM 
ONS TE BESPIEDEN! LAAT HEM NIET 
ONISNAPPENI 


HIJ MAG 
BONAPARTE NIET WAAR. WP 
SCHUWENI 


HET WAS BARRAS ZELF, DIE MET ZIJN TRAWAN: 
TEN PARIJS WILDE ONTVLUCHTEN, MAAR ONZE 
HELD ZOU DAT WEL VERHINDEREN … 


TERWIJL HIJ OPSTOND, TROK MAX ZIJN SABEL EN GING ONVERVAARD ZIJN VIJF [JEGEN DE KRACHT EN DE MOED 

TEGENSTANDERS TEGEMOET. VAN DE HUZAAR WAREN DE VIJF 
MANNEN NIET OPGEWASSEN, 
Zij WERDEN IN HUN HUIS 
TERUGGEDREVEN, 


TERUG! 
MISSCHIEN WIL DE 
GENERAAL JULIE EERST 

… OVER JULIE DIEVE- 
RIJEN TE ZEGGEN » 
HEEFT 
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GENERAAL BONAPARTE BEGON DADELIJK AAN DE UITVOERING VAN ZUN PLANNEN EN BELOFTEN. HIJ REED NAAR HET HUIS VAN BARRAS; 
GENERAAL MURAT EN VELE HOGF OFFICIEREN VERGEZELDEN HEM. 


IK ZAL VRAGEN, OF ZIJ HET BESTUUR OVER HET LAND 
AAN MIJ WILLEN OVERDRAGEN, INDIEN ZIJ WEIGEREN, ZUL- 
LEN WIJ HEN DWINGEN. 


GENERAAL MURAT KLOPTE AAN DE DEUR, MAAR NIEMAND 
DEED OPEN, GENERAAL BONAPARTE GAF NU BEVEL DE DEUR 
OPEN TE BREKEN, 


NA ENKELE STOTEN MET EEN ZWARE DALK WAS OE DEUR VERBRIJZELD. ALLEN TRADEN BINNEN. 
TERWIJL ZIJ DOOR EEN GROTE, LEGE KAMER LIEPEN, VLOOG PLOTSELING EEN ANDERE DEUR 
OPEN. VIJF MANNEN STROMPELDEN BINNEN. GEVOLGD DOOR EEN HUZAAR, 
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GENERAAL, IK HEB VIJF GE. 
VANGENEN GEMAAKT, ZIJ WILDEN HET LAND 
ONTVLUCHTEN, IK HEB HEN HIER VASTGEHOUDEN, 
TOTDAT U KWAM, 


MAK BRAVO WAS NATUURLIJK DE HELD VAN DE DA 

BARRAS EN ZIJN TRAWANTEN WERDEN WEOGELEID OM VER. VHEDANIE VOOR ZIJN DAPPER GEDRAG. HAAR HIJ HAD NIET SN 
ANTWOORDING AF TE LEGGEN VAN HUN WANDADEN, OP DE- VERGETEN, DAT DE SERGEANT-MAJOOR HEM BEVEL HAD 

ZELFDE DAG WERD GENERAAL BONAFPARTE UITGEROEPEN TOT GEGEVEN OM IN HET KLEINE CAFÉ TERUG TE KOMEN. 

EERSTE CONSUL VAN FRANKRIJK; DAT WIL ZEGGEN, DAT HIJ IN | LAAT IN DE AVOND VOND HIJ HET 

NAAM VAN KET VOLK HET LAND ZOU BESTUREN, ZOLANG HET | EINDELIJK TERUG. 

VOLK DIT WENSTE 


EINDELIJK ……… 
» NIET VEEL BIJZONDERS, 
WATIS ER GEBEURD IE „JOORI IK HEB DARRAS EN 
ZIJN VRIENDEN GEVANGEN GE 
NOMEN EN GENERAAL EONA- 
PARTA IS NU AAN DÉ REGERING 
ANDERS IS ER NIETS GE- 
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apa, daar komt een man door 
het bel 

Dokter Stewart keek op van 

een partijtje schaak. Als hij schaakte, 

vond hij het niet prettig gestoord te 

worden. Phillipe was zijn zoon. Der- 

tien jaar pas en toch al een volleerde 
schaker. 

„Wat nu weer?” Dokter Stewart 
wreef de ogen uit. Vannacht was hij 
ook al niet naar bed geweest. Ze 
hadden hem aan het bed van koning 
Christoffel geroepen. 

Christoffel was in die dagen koning 

van Haïti. 

Dokter Stewart hield niet van deze 
koning, die aan het hoofd van een 
groep opstandelingen de Franse be- 
zetters had weggejaagd. Hij kende 
Christoffel als een hardvochtig man, 
een slavendrijver, die er geen been in 
zag zijn eigen zwarte onderdanen te 
verkopen, als hij geld nodig had. 
Koning Christoffel vond dat vanzelf- 
sprekend, zoals nog veel mensen in 
zijn tijd, rond achttienhonderd, het 
heel gewoon vonden dat negers als 
koopwaar behandeld werden, 

Dokter Stewart echter was het met 
deze opvatting niet eens. Hij was 
opgestaan en naar de veranda gegaan, 
want hij had de man, die haastig 
naderbij kwam, herkend. Alweer een 
bode van het hof van Zijne Majesteit! 
‘Wat zou die nú weer hebben? De 
dokter slaakte een zucht en keek vol 
heimwee uit over het golvende land- 
schap, groen als emerald, begroeid 
met talloze palmen. Een prachtig 
landschap. Jammer alleen dat hier 
een harteloos despoot regeerde. 

„U moet komen,” zei de bood- 
schapper van het hof, zonder de 
veranda te betreden. De neger droeg 
een prachtig uniform van rood fluweel 
met gouden tressen: een teken, dat hij 
tot de hoogste waardigheidsbekleders 
van het hof van de negerkoning 
behoorde. 

„Wie is er nu weer ziek 2” 

„Er zijn geen zieken,” zei de bood- 
schapper. „De koning wenst, dat u de 
dood constateert van een aantal 
soldaten” 

„Wat is er met hen gebeurd 2” 

„Doodgeschoten.” 

„Door wie ?”* 

De _neger-hoveling haalde de 
schouders op. De dokter begreep het 
al. Hij keek Phillipe aan. Die vroeg: 
„Papa, mag ik mee ?” 

De dokter knikte. Phillipe was welis- 
waar nog jong, maar hier op Haïti-had 
hij de dood al vaak van nabij gezien. 

„Ik zal toch mijn instrumententas 
meenemen,’ dacht dokter Stewart 
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De stalknecht 
die zich 
koning noemde 


hardop. „Hier in dit land kun je van 
alles verwachten. Misschien zijn de 
slachtoffers alleen maar gewond. Ze 
noemen hier alles „dood” wat plat op 
de grond ligt. Wat een land, wat een 
land! Alsik alles van tevoren geweten 
had, was ik hier nooit gekomen.” 
„Maar dan was u ook nooit lijfarts 
van de koning geweest,” spotte 


Tien minuten later reed dokter 
Stewart, in zijn brik, met Phillipe 
naast zich op de bok de berg op, door 
de haarspeldbochten, die naar boven, 
naar de vesting voerden. 

De vesting was nog niet helemaal 
klaar. Onder leiding van de koning zelf 
was men nog druk aan het bouwen. 

Phillipe genoot van de vergezichten. 
Haiti lag als een sprookjesland in de 
diepte, en daarachter aan alle kanten 
de oceaan, stralend blauw, door de 
tropenzon fel beschenen. 

Maar dokter Stewart ‘had geen oog 
voor al dat moois, want zijn blik had 
reeds de plaats gezien waar langs de 
weg witte lakens lagen. De aanblik 
was hem niet vreemd. Onder die lakens 
lagen doden, althans mensen, die dood 
gewaand werden. Zo ook nu weer. Een 
‘kort onderzoek wees uit dat een van 


de getroffenen nog leefde. Deze man 
had weliswaar een kogelwond in de 
borst, maar de kogel had niet het hart 
getroffen. 

„Phillipe, help eens een handje.” 
De jongen wist hoe met zieken en 
gewonden om te gaan. Dokter Stewart 
noemde hem wel eens voor de grap: 
mijn eerste assistent. De gewonde was 
een volwassen man, hij gaf niets mee 
en het was geen kleinigheid hem in 
de brik te tillen. Gelukkig hielpen 
enige inboorlingen een handje mee. 
Dokter Stewart trachtte over de 
hobbelige wegen zo voorzichtig moge- 
lijk te rijden. Hij had een stille hoop 
de gewonde nog te kunnen redden: 
Zwijgzaam staarde de dokter voor 
zich uit. Het werd tijd dat de koning 
eens ziekenhuizen liet bouwen. Geen 
geld? Maar er was wel geld geweest 
om onder leiding van Engelse des- 
kundigen eèn spinnerij en'weverij te 
bouwen en nu de trotse vesting op de 
bergtop, een gebouw dat moest wed- 
ijveren met de grootste gebouwen 
van Europa, zoals koning Christoffel 
wilde dat zijn hofhouding dezelfde 
praal vertoonde als het hof van de 
Franse koning. 

„Belachelijk,” bromde Stewart 
hardop, Hij wist wat koning- Chris- 
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tofiel vroeger geweest was: eerste 
stalknecht, daarna kellner. En nu…. 2” 

„Wat zei u?” vroeg Phillipe ver- 
wonderd. 

„Niets,” zei zijn vader. 

Toen ze thuis waren gekomen, nam 
mevrouw Stewart de zorg voor de 
gewonde over. Ze was een Franse, 
vroeger verpleegster geweest en een 
van de weinige Fransen, die van 
koning Christoffel toestemming had- 
den op het eiland te verblijven. Laat 
in de avond keerde het slachtoffer tot 
het bewustzijn terug en weldra bleek, 
dat het vermoeden van dokter Stewart 
juist was geweest. De gewonde en de 
drie doden waren ten ofier gevallen 
aan de tirannieke wreedheid van de 
koning. Terwijl dokter Stewart, diens 
vrouw en Phillipe luisterden, vertelde 
de man alles. Met horten en stoten 
kwam het er uit. De koning had deze 
morgen het bevel uitgevaardigd dat 
enige honderden zware kanonnen met 
manskracht naar de citadel gesleept 
moesten worden. Geen kleinigheid, 
want de vesting lag meer dan zestien 
kilometer verwijderd, en duizend meter 
hoger. Een van de kanonnen was op 
een moeilijk. punt blijven steken. 
Koning Christoffel had om de vier 
man één laten uittreden en op, de 
plaats zelf doodgeschoten, 


„En nu,” had de wreedaard gezegd, 
„kunnen jullie het zeker wel.” Het 
kanon werd hogerop gezeuld en bleef 
toen- weer steken. De moordpartij 
werd weer herhaald en de overleven- 
den waren er inderdaad in geslaagd 
met het kanon de berg te bereiken. 

„Afschuwelijk,” zuchtte mevrouw 
Stewart. 

„Nog erger dan ik dacht” riep 
dokter Stewart uit, „ik ga persoonlijk 
protesteren!" 

Mevrouw Stewart trachtte haar man 
nog te weerhouden, want koning 
Christoffel was tot alles in staat, Hij 
zou haar man kunnen doden. 

Maar dit gebeurde gelukkig niet. De 
dokter wist de koning te bereiken en 
in tegenwoordigheid van de hele hof- 
houding bracht hij cen vlammend 
protest uit. Hij was rood van boos- 
heid. En wat deed koning Christoffel ? 
Hij lachte. Hij bulderde het uit en gaf 
heel de hofhouding bevel dit voorbeeld 
te volgen, Natuurlijk durfde niemand 
dat weigeren en de dokter was genoad- 
zaakt onder het bulderend hoongelach 
van de menigte de zaal te verlaten. Op 
de drempel van de deur bleef hij staan, 
hoog opgericht: zijn stem en houding 
dwongen ieder tot stilte. 

„Maar dit zeg ik u,” sprak hij tot de 
le hand dic u zal straffen is 


De dokter wist de honing te bereiken en tm legenwoordigheid van da hele hof- 
houding bracht hij een vlammend protest uit, 
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reeds opgeheven... Wacht maar. … . 
Morgen!” 

De dokter wist in zijn woede 
nauwelijks wat hij gezegd had, maar 

ijn woorden hadden diepe indruk 
gemaakt op de koning. De vorst bracht 
cen onrustige nacht door vol wilde, 
dreigende dromen. De volgende mor- 
gen was hij nog helemaal in de war, 
Opeens ontmoette hij cen man. Hij 
dacht, dat het iemand was, die hij een 
tijd geleden eigenhandig onthoofd had. 
De schrik sloeg hem ora het hart. Hij 
stortte 1 st 

Het was omstreeks elf uur in de 
morgen dat een opgewonden boad- 
schapper de dokter kwam halen. 

„Mag ik mee? vroeg Philippe en 
dokter Stewart knikte, want hij dacht 
dat koning Christoffel wederom enige 
onderdanen ter dood had laten bren- 
gen. 

In plaats daarvan trof hij de koning 
zelf, die aan één zijde helemaal ver- 
lamd was. Een beroerte had hem 
getroffen. 

„U hebt gelijk gehad, dokter,” zei 
de koning, „maar u bent verplicht mij 
te helpen, Uit het zuiden dringen de 
opstandelingen reeds aan om mij van 
mijn troon te stoten.” 

Dokter Stewart stond machteloos, 

Toen besloot koning Christoffel 
het met de tovenaar te proberen, Die 
liet de koning onderdompelen in een 
bad van rum en peper. En inderdaad 
dat scheen te helpen. Koning Chris- 
toffel was zelfs in staat te paard te 
stijgen en zijn troepen persoonlijk te 
inspecteren, 

Ziet gij, mannen,” riep hij 
zwaaiend met zijn stok. „Ik kán niet 
sterven,” 

Op hetzelfde ogenblik echter stortte 
hij van zijn paard. 
en ogenblik heerste er een doodse 
stilte, Maar plotseling steeg er uit de 
elederen van soldaten en toeschouwers 
cen hoongelach op, want nog uooit 
was een tiran zo gehaàt geweest, 

En dokter Stewart? Die wist niet 
wat hem gebeurde toen hij en Phillipe 
door de menigte op de schouders huis- 


waarts werden gedragen. 


Maar mensen, waar heb ik deze 
aan verdiend >” vroeg hij. 

„U hebt ons gered, dokter. Uw 
vloek van gisteren heeft de tiran 
verdorven.” Het zag er zelfs een 
ogenblik naar uit, dat het volk de 
dokter tot koning wilde uitroepen, 
die barstte in lachen uit en 
Phillipe vond het wel 
jammer, want hij had het 
wel leuk gevonden later als Phillipe de 
Eerste de troon van Haiti te bestijgen. 
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Wat Christoffel betreft: het volk 
van Haïti weigert zelfs nu nog hem 
„koning” te noemen. In de ge- 
schiedenis van het eiland blijft hij als 
„de man Christoffel" voortleven, 
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E was eens een jonge schoen- 
maker, die een winkel wilde be- 
ginnen en boven het venster daarvan 
een bord wlide aanbrengen. Hij nam 
dus cen blaadje papier, pen en inkt 
en had, na ruim een uur bezig te zijn 
geweest, het volgende opschrijt tot 
stand gebracht; 


„Piet Leermans, schoenmaker, maakt 
en verkoopt schoenen van allerlei maat, 
van allerlei soort en van allerlei prijs; 
maar alle van prima kwaliteit en alleen 
à contant.” 


Terwijl hij het nog cons nalas en 
vast en zeker meende, dat het nu zo 
goed was, als het maar zijn kon, 
kwam zijn vriend Jan binnen en 
vroeg: „Wat heb je daar #” 

„Een opschrift voor mijn uithang- 
bord. Kijk maar eens hier. 

Nou, wat zeg je er van ?” vroeg hij, 
toen de ander het gelezen had, 

„Heel aardig. Maar dat „van allerlei 
maat” zou ik liever weglaten. Dat is 
immers iets, dat vanzelf spreekt. De 
ene heeft grote en de andere kleine 
voeten. Verbeeld je, dat je allemaa 
schoenen van dezelfde maat had… …” 

„Je hebt gelijk,” zei Piet. En hij 
streepte de bedoelde woorden door. 

„En dat „van allerlei prijs” zou ik 
ook maar doorhalen. De mensen 
kunnen en willen niet allemaal even- 
veel betalen. Niets natuurlijker dus 
dan dat je dure en goedkope schoenen 
verkoopt.” 

„Ja ‚dat is zo,” zei Piet. „Dat „van 
allerlei prijs” moet weg.” En hij haalde 
er een streep door. „Vind je het nu 
goed?” 


En enige dagen later hing boven zijn 
winkel een bord met, 


„Je hebt er mogat aardig in geschrapt,” zei Frans. 


„Best. En nu zou ik het zo maar 
laten, 

Nog niet lang was Jan weg, toen 
Piet bezoek kreeg van zijn neef Wim. 
Het gesprek kwam al gauw op de 
binnenkort te openen winkel en dus 
vroeg Wim: „Heb je al aan een uit- 
hangbord gedacht 2” À 

„Natuurlijk, Ik heb ’t al klaar. Hier 
is het. Lees maar eens.” 

Wim las. „Nou, zei hij, „dat heb je 
heel aardig in mekaar gezet. Maar 
waar dat „van allerlei soort” goed 
voor is, snap ik niet, Wie gaat nu naar 
een winkel, waar ze maar soort 
schoenen hebben? De een wil hoge, 
de andere lage; de een laarzen, de 
andere pantoftels. Als ik je radon mag, 
laat dan dat „van allerlei soort” weg.” 

„Ja, nu je het zegt, vind ik het ook 
verkeerd,” zei Piet en zijn pen ging 
door de afgekeurde woorden. „Maar 
nu is het toch zeker goed?” 

„Eens kijken... Nou, dat „van 
prima kwaliteit” kun je ook wel 
schrappen. Dat is een uitdrukking, dic 
de mensen al zo lang kennen, dat ze er 
zich niets mecr van aantrekken, Dat 
kunnen de grootste knoeiers immers 
even goed vertellen. Als je werkelijk 
prima werk levert, zullen de lui dat 
heel gauw zelf wel merken.” 

„Ja, daar is wel wat van aan,” zei 


„Ja, dat „alleen à contant”. Dat 
vind ilk eenvoudig beledigend. ’t Is net, 
of je tegen de mensen wilt zeggen: 
Als je geen geld bij je hebt, blijf je 


niets moeten hebben.” 
„Dan zal-ik dat ook maar weg- 
laten.” 


‚„Natuurlijle.” 

Toen Wim weg was, las Piet het 
opschrift nog eens na. „Piet Leermans, 
schoenmaker, maakt en verkoopt 
schoenen''. „ Nou, er is niet veel 
meer over... Als ‘t nu nog niet 
goed. - Maar ik zal het toch nog 
eens aau Frans laten zien, Die weet 
overal wat op aan te merken. Ik ben 
benieuwd, wat hij zeggen zal.” 

„Frans,” zei hij, toen hij wat later 
bij hem was, „kijk eens, wat een 
prachtig opschrift ik voor mijn uit- 
hangbord gemaakt heb!” 

„Je hebt er nogal aardig in ge- 
schrapt,” zei Frans. 

‚Dat is waar. Maar daar is het ook 
zoveel beter door geworden. Het is nu, 
wat je noemt.” 
a, dat mag je wel zeggen,” zei 
Frans spottend, „Daar heb je dat 
„schoenmaker maakt schoenen”! Dat 
weten de mensen zeker niet! En dat 
„verkoopt schoenen” is ook goed! Dat 
mag je er warempel wel bij zetten. Ze 
zouden anders misschien denken, dat 
je ze cadeau gaf. Hoor eens, laat dat 
„maakt en verkoopt schoenen’ maat 
weg, 

‚„Maar dan staat er alleen nóg: 

„Piet Leermans, schoenmaker. 

„Maar, man, dat is toch ook genoeg.” 

„Je hebt gelijk. Maar nu ga ik 
dadelijk naar de schilder en bestel het 
uithangbord, Want als ilk nog meer 
lui om raad vraag, blijft er misschien 
niets meer van over.” 

Zo deed hij ook. En enige dagen 
later hing boven zijn winkel een bord 
met in grote, sierlijke letters: „Piet 
Leermans, schoenmaker.” 

En het bleek, dat dit voldoende was. 

J. Toebosch 
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CX! 

3. Bimbo de clown weet niet wat Dollie 
met „witte olifantjes” bedoelt. Dus 
gaat hij overal vragen of iemand soms 
een witte olifant voor hem heeft. 
Natuurlijk lachen ze hem hartelijk uit 
*__om die vraag. 


te openen om Speelgoedland aan geld 
te helpen. Zij zegt tegen Tommie en 
Bimbo de clown: „Nu moeten jullie 
‚voor mij eens „witte olifantjes” zien 
te krijgen.” 


$. Moedeloos loopt Bimbo met zijn 

wagentje langs de weg als hij Jumbo 

ontmoet. Maar helaas, Jumbo is grijs 

en niet wit. Wat jammer, wat jammer! 

Dan krijgt hij opeens een idee. „Weet 
je wat, dat doe ik!” »e 


6. Tommie komt- inmiddels met een 
hoop dingen bij Dollie aan. „Wat zeg 
je van mijn „witte olifantjes"?*vraagt 


hij opgetogen. „Geweldig, roept Dollie 
uit. „Zoveel „witte olifantjes” heb ik 
nog nooit gehad.” 
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L en 
7. Dan komt Bimbo met zijn echte 
witte olifant aanwandelen. Allemaal 
schieten ze in de lach. Ook Bimbo 
begint te lachen als hij hoort wat Dollie 
met haar vraag naar „witte olifantjes” 
eigenlijk 


5 
le 


À 

2. Met „witte olifantjes” bedoelt Dollie 

dingen, die niemand meer gebruikt en 

die dus overbodig zijn. Tommie de 

soldaat gaat bij al zijn vrienden aane 

kloppen en heeft al spoedig Batty 
volgeladen. 


Ed 5 
Á rd 
Pe \ 
5, Hij vraagt of Jumbo met hem 
meegaat naar destal. Daar neemt Bimbo 
een witkwast en een pot witkalk en 
begint de grijze olifant te bewerken. 
„Zo word jij de enige witte olifant in 
Speelgoedland,” zegt hij. 


idee. „Weet je wat, we noemen deze 
bazar „De WittesOlifantenbazar”. Er 
wordt een grote aankondiging op 
Jumbo's rug gehangen en onder veel 
vroli begint de verkoop. 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre. gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne, nadat De Valois 
eerst zeer prijzend over Guido's kleindochter Machteld gesproken heeft. Diederik de 
Vos, een vurige Vlaming, vertrouwt De Valois niet, doch gaat desondanks mee, evenals 
Robrecht. Doch voor het vertrek is Adolf van Nieuwland bij een schermutseling zwaar 
gewond, en Robrecht geeft zijn dochter Machteld opdracht hem tijdens zijn afwezig- 
heid goed te verzorgen. In Compiègne is de ontvangst van graaf Cuido en zijn gevolg 
door de Franse koning vrij plechtig, totdat onverwacht de boosaardige koningin van 
Navarra ten tonele verschijnt, die andere plannen heeft dan de koning. Bij de konink- 
lijke receptie mengt zich ook een haveloze pelgrim onder het gezelschap. Ondanks de 
protesten van De Valois worden alle Vlaamse ridders gevangen genomen op aanraden 
van de koningin. Diederik de Vos gaat naar Vlaanderen terug; De Valois weigert 
verder de koningin te dienen en vlucht naar zijn vriend, graaf de Montefalcone 
bij Florence. 


ten hk Ken ok 


oen Charles zijn verhaal beëindigd. 
had, schudde de graaf van Mon- 
tefalcone het hoofd. 

„Je bent altijd een waaghals ge- 
weest. Je bent er goed afgekomen. 
Ik ken Johanna van Navarra. Een 
duivelse vrouw. Als zij je in haar han- 
den had gekregen, had ze je levend 
doen braden.” 

Heer Charles van Valois glimlachte. 

„Och, ik maak mij niet erg ongerust. 
Ik heb een bondgenoot; die zal mij 
helpen mij te wreken.” 

„En wie is die bondgenoot? Als je 
niet wilt, behoef je mij zijn naam niet 
te zeggen.” 

„Je mag het gerust weten,” glim- 
lachte heer Charles. „Je kent hem 
even goed als ik, 


„Vriend, je spreekt in raadsel: 

„Goed. Ik zal duidelijker zijn. Mijn 
‘bondgenoot is de Tijd.” 

„Ik begrijp je niet goed.” 

„De tijd doet alle dingen. verande- 
ren. Vandaag heerst Philippe en is 
Johanna van Navarra de baas. Maar 
zij hebben niet het eeuwige leven, Ik 
heb eens een heel wijs man gekend. Die 
zei altijd: „Alles verandert.” Dit zal 
ook anders worden. Philippe zal eens 
sterven, vermoed ik. Dan volgt zijn 
zoon Louis hem op en ga ik weer naar 
Frankrijk terug. En dan.……! 

‘Hij zweeg een ogenblik en keek op 
de bodem van de wijnbeker. 

„En dan ?” vroeg de graaf van Mon- 
tefalcone nieuwsgierig. 

„Dan is onze vriend Enguerrand de 
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Marigny nog niet gelukkig. Die heeft 
heel wat op zijn geweten. Hij is de man 
achter de schermen en heeft alle boos- 
heid op zijn geweten. Wat hij gisteren 
en eergisteren heeft gedaan is slechts 
een onderdeel van al het kwaad dat 
hij gesticht heeft. Ik kan hem ook 
nog beschuldigen van misdaden tegen 
de staat en je kunt ervan op aan: hij 
zal hangen.,……l” 


XI 


„Hort..… hort..……! Hu dan.……! 
Hu...” 

De voerman zat op de bok te 
schreeuwen, verblind door de stromen- 
de regen en telkens weer knalde de 
zweep om de vier paarden voor de 
koets tot spoed aan te drijven... De 
dieren echter waren nauwelijks in 
staat de zware wagen (je kon eerder 
zeggen „slee"’,wanter zaten geen wielen 
maar ijzers onder) door de dikke 
modderlaag te trekken. 

Zelfs de ruiters, die de koets verge- 
zelden, bleven telkens steken, 

„Had vrouwe Maria niet een andere 
tijd kunnen kiezen,” vroegen som- 
migen, „om zich naar het slot Wijnen- 
daal te begeven?” Bedienden, met 
fakkels, snelden voor de koets en de 
ruiters uit om hen bij te lichten. Het 
hielp niet veel. Het vuur flakkerde 
telkens uit en bij de dansende scha- 
duwen van de bomen op de weg kon 
men zelfs de kuilen niet onderscheiden. 

Opeens ging het lederen gordijntje 
van de koets opzij en het gelaat van 
een jonge vrouw kwam te voorschijn. 
Het was Maria, de zuster van Adolf, de 
ridder die op Wijnendaal gewond lag. 
Zij had het gemopper van de ruiters 
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verstaan en zei: „Ge had het nog veel 
ongelukkiger kunnen trefien, heren. 
In een stille maannacht plegen de 
struikrovers hun slag te slaan, Die 
hebt ge met dit weer niet te vrezen.” 

De officier, naast het rijtuig rijdend, 
krulde zijn lange snor op en glimlachte 
vrouwe Maria toe. „Ge hebt gelijk, 
vrouwe,” zei hij. „Laat ik u zeggen, dat 
ik uw moed bewonder. Weinig vrou- 
wen zouden het wagen bij nacht en 
ontij de reis van Brugge naar het slot 
Wijnendaal bij Roesselaere te onder- 
nemen.” 

De glimlach van vrouwe Maria 
werd door het falkelvuur beschenen. 

„Och, mijnheer, daar is zoveel moed. 
niet voor nodig, aangezien ik geheel 
op uw bescherming vertrouw en op die 
van uw mannen,” 

„Ik ben zeer gevleid, vrouwe,” ant- 
woordde de officier, „en ik hoop dit 
vertrouwen niet te beschamen. Bijna 
zou ik wensen dat de struikrovers het 
toch nog waagden ons aan te vallen, 
ondanks het weer, opdat wij 
gelegenheid zouden zijn u onze trouw 
en aanhankelijkheid te betonen.” 
Dank u,” zei vrouwe Maria en zij 
trok haar hoofd door het gordijntje 
naar binnen. Daar richtte zij zich tot 
de kamenierster, die haar op deze 
tocht vergezelde, een meisje van 
nauwelijks zeventien jaar, die de 
moed van haar meesteres niet deelde. 
Tegen het meisje zei ze spottend: 
„Mijnheer de officier is er steeds op 
uit mij zijn trouw en aanhankelijk- 
heid te betuigen. Laat hij echter het 
ongeluk niet verzoeken. Ik ben ten- 
slotte ook niet zo moedig als ik lijk. 
Ik word echter door bezorgdheid voor 
Adolf gedreven. Zal ik hem nog levend 
vinden? En zo ja: hoe ligt hij er bij? 
Graaf Guido en zijn mannen zijn naar 


Frankrijk vertrokken. Misschien is er - 


niemand om mijn arme broer te ver- 
zorgen.” 

Buiten de koets klonk stemmen- 
rumoer. De ruiters hielden halt om bij 
een kolenbrandershut de weg te vragen. 
De hut was een somber, zwartgebla- 
kerd huisje, dat tussen de donkere 
bomen verscholen lag. Er zaten alleen 
maar gaten in de muren, geen venster: 
Door deze gaten heen viel er een rood 
ijnsel naar buiten. 

Vrouwe Maria fronste bezorgd de 
wenkbrauwen. „Is dit geen rovers- 
nest?” vroeg ze. De mannen echter 
stelden haar gerust. Zij kenden dit 
soort volk, beweerden zij. „Die men- 
sen zien er ruw uit, maar zij zijn dood- 
arm, doodonschuldig en volkomen 
te vertrouwen.’ 

Op hetzelfde ogenblik, waarop de 
officier deze geruststellende verklaring 
aflegde, zag vrouwe Maria uit de 
duisternis donkere gedaanten opdoe- 
men, kerels met grote hoeden op het 
hoofd en wijde mantels om de schou- 
ders. Zij hadden dolken in de vuist, 
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die schitterden in het rode licht van 
de fakkels. Vrouwe Maria wilde de 
officier waarschuwen, maar zij was 
zodanig geschrokken, dat geen 
geluid kon uitbrengen. Zij stiet slechts 
enkele keelklanken uit en toen klonk 
de stem van een der rovers: 

„Genadige vrouwe, u moet deze 
koets verlaten.” De stem klonk zeer 
kalm en zelfbewust. 

Vrouwe Maria scharrelde al haar 
moed bijeen en antwoordde: „Wie zijt 
gij, dat ge het waagt mij te ge- 
bieden 2” 

Waarop het antwoord van de rove 
klonk: „Wie zijt gij, vrouwe, dat gij 
bet waagt mijn bevel te weerstreven 2” 

Over het hoofd van de rovers heen 
richtte vrouwe Maria zich nu tot de 
ruiters, die met hun paarden achter- 
uit waren geweken, 

„Mannen, waarom aarzelt ge nog. 
Had ge niet beloofd, heer officier, dat 
ge mij zoudt verdedigen. Dat beloofde 
u_mij slechts enkele minuten ge- 
leden.” 

Het bleef stil. 


„Heren,” klonk het ongeduldig, 
„geef antwoord.” 
Eerst bleef het doodstil en dan 


klonk de schaterlach van de rovers 
boven het ruisen van de regen uit. 
De aanvoerder van de roversbende 
richtte zich weer tot vrouwe Maria, 

„Ge verbaast u erover, dat uw man- 
nen u zelfs geen antwoord geven? 
Neem het hen niet kwalijk, mevrouw. 
Zij kunnen niet. Zij hebben een prop 
in de mond en zijn gekneveld. Mijn 
mannen verstaan hun vak, vrouwe. 
Daarom raad ik u aan rustig aan mijn 
verzoek gevolg te geven. Mijn mannen 
hebben hun strikte orders, U zal geen 
leed geschieden,” 

„Dank u” zei vrouwe Maria op 
spottende toon, want het optreden 
van de rover stelde ‘haar enigszins 
gerust, „en mag ik ook weten wat er 
gebeurt, als ik weiger 2” 

Als u weigert?” De rover dacht 
enkele ogenblikken na ê 

„Als u weigert? Ja, dan zou ik tot 
mijn spijt genoodzaakt zijn geweld te 
gebruiken om u hardhandig uit de 
koets te verwijderen. Ik heb mij nu 
eenmaal voorgenomen deze koets te 
doorzoeken en te kijken welke schatten 
u bij u hebt.” 

„Ik heb geen schatten.” 

„Och kom, Geld en sieraden toch 
zeker?” Dan drong de rover aan: 
„Toe, mevrouw, wees verstandig en 
doe wat er van u gevraagd wordt. Ik 
ben ook een edelman, op mijn manier, 
en ils vind het zeer onaangenaam tegen 
een vrouw geweld te gebruiken. Bo- 
vendien. zijn stem klonk opeens 
heel bars, „ik heb geen lust de hele 
nacht in de regen te staan praten, Daar 
recht voor u uit staat de hut. Daar 
kunt u binnengaan, Het vuur brandt, 
zodat ge u daar kunt verwarmen.” 


Vrouwe Maria moest gehoorzamen, 
of ze wilde of niet, Zij richtte zich tot 
haar die : „Kom kind, het zal wel 


Het meisje echter gaf geen teken 
van leven. 

„Lieve hemel,” vrouwe Maria richt- 
te zich in haar hulpeloosheid tot de 
rover, „het arme kind is flauwgeval- 
len.” 

„Geen reden tot ongerustheid, 
vrouwe. Mijn mannen zullen haar 
binnenbrengen. Daar is wijn om haar 
te verwarmen.” 

Voorzichtig verliet vrouwe Maria de 
koets. Haar brocaten muiltjes zonken 
weg in de modder, maar zij weigerde 
de hand, welke de rover haar reikte, 

Enkele ogenblikken later zat vrouwe 
Maria in de kolenbrandershut met de 
handen naar het vuur gekeerd naar de 
laaiende vlammen te staren. Drie 
rovers brachten haar kamermeisje 
binnen en legden haar neer op een 
hoop stro. Vrouwe Maria, op het hout- 
blole gezeten, kreeg plotseling een 
eigenaardige gewaarwording. Er was 
iets in de houding en de gezichten van 
deze rovers, dat haar geruststelde. Zij 
zagen er woest genoeg uit ef. toc 
het waren geen gewone rovers. 
gedroegen zich beleefd, eerbiedi 
vooral de hoofdman die de hut betrad, 
met de hoed onder de arm. Toen hij 
voor vrouwe Maria stond, maakte hij 
een diepe buiging. 

„Uw dienaar, vrouwe,” zei hij. „Ile 
weet nu, wat ik nog niet eerder wist, 
dat u niemand anders dan de zuster 
van onze heer Adolf van Nieuwland 
zijt. Ge hebt ons slechts te bevelen.” 

In de grote blauwe ogen van de 
jonge vrouw stond niets dan verbazing 
te lezen en eerst na een poos verklaarde 
zij: „U zult het mij niet kwalijk 
nemen, mijnheer, dat ik van deze hele 
geschiedenis niets begrijp. Als ik dan 
toch te bevelen heb, is mijn eerste ver- 
zoek: kunt u zich nader verklaren ?” 

De roverhoofdman had zijn zwarte 
hoed in de hoek geslingerd en liet de 
jde mantel van zijn schouders glij- 
den. Nu werd de verbazing van vrouwe: 
Maria zo mogelijk nog groter, want de 
man, die voor haar stond, droeg op 
zijn wambuis het wapen van de Nieuw- 
lands geborduurd. Haar eerste ge- 
dachte was: Dus deze mannen hebben 
de kleren van de soldaten van Adolf 
gestolen. De „roverhoofdman” echter 
haastte zich deze verdenking te ont- 
zenuwen. 

„De zaak zal u geheel duidelijk 
worden, vrouwe Maria, als ik u zeg, 
dat wij de lijfknechten zijn van heer 
Adolf, uw broeder. Het zal u niet on- 
bekend zijn, dat hij tezamen met heer 
Robrecht de strijd heeft aangebonden 
tegen de mannen van de heer van 
Chatiïlon en St. Pol. Bij dit gevecht 
werd onze heer, uw broer, ernstig 
gewond hd 


Vrouwe Maria Nieuwland 
knikte. 

„Dat is mij bekend, mijnheer. Laat 
ik u dan meteen vertellen, dat ile juist 
op weg ben naar het slot Wijnendaal 
om mijn broer te halen. Nergens kan 
hij zo’n goede verpleging ontvangen als 
bij mij thuis te Brugge, en zeker nú, 
nu heer Guido en zijn mannen naar 
Frankrijk zijn vertrokken.” 

„Dan, ” zei de man, die voor vrouwe 
Maria stond, „dan mogen wij aan- 
nemen, dat de Voorzienigheid ons deze 
nacht bijeen heeft gebracht.” 

„U bent dus geen struikrovers 
vroeg de vrouw, „u en uw man- 
nen 2” 

De man grijnsde. „Wat moet ik 
daarop antwoorden, edele vrouwe? 
Ik zou „ja” kunnen zeggen en „nee”. 
Wij zijn namelijk, zoals ik u reeds ver- 
telde, soldeniers van uw broer. Maar 
vanaf het ogenblik, waarop hij gewond 
werd, staan wij min of meer verlaten 
in de wereld. Wie kon ons soldij be- 
talen 2” 

„En toen dachten u en uw mannen: 
We gaan het stelen?” 

„We moesten toch leven, edele 
vrouwe... 2” 

„U hebt toch zeker als kind reeds 
geleerd, dat stelen slecht is, en ver- 
boden ?” 

„Natuurlijk, edele vrouwe. In dit 
geval echter mocht ik wel zeggen: 
nood breekt wet. Daarenboven, ver- 
lies niet uit het oog, dat wij in oorlogs- 
tijd leven.” 

„Dacht u dat ?” Vrouwe Maria keek 
heel streng. „De oorlog was geëindigd 


van 


met de onderwerping van Vlaan- 
deren.” 

De man schaterlachte. „Voor Frank- 
rijk, misschien. Maar niet voor ons. 
Vlaanderen zal zich tegen de onder- 
drukker blijven verzetten. Daarom 
juist hadden wij geld nodig en waren 
wij wel gedwongen om als struikrovers 
in ons bestaan te voorzien, totdab.. …” 

„Totdat ?” herhaalde vrouwe Maria 
glimlachend, want in haar hart prees 
zij deze kerels, die vóór alles het heil en 
de vrijheid van Vlaanderen wilden. 

„Totdat wij heer Adolf weer zouden 
zien. Hem zijn wij gehoorzaamheid 
verschuldigd.” 

„En als heer Adolf. …. sterft 2” 

De tranen schoten vrouwe Maria in 
de ogen. 

„Dat de hemel dit verhoede. 1” 

Er viel een lange stilte, Toen vroeg 
de vrouw: „Lag het nu in uw bedoe- 
ling, mijnheer... eh... Zou ik uw 
naam mogen weten. . ?” 

„Voorlopig,” zei de man, „héb ik 
geen naam. Ge zoudt mij, zoals de 
anderen het doen, de „Wreker” kun- 
nen noemen.” 

„Goed... mijnheer de. Wre- 
ker.… . mag ik weten, wat verder uw 
plannen, zijn. …. 2” 

De Wreker was naar het houtvuur 
toegegaan en stond met de handen op 
de rug in de vlammen te staren. Hij 
wilde“ niet onmiddellijk antwoord 
geven, want hij had zijn plannen nog 
niet klaar. 

„In de eerste plaats,” zei hij, „moet 
ik u beslist afraden zelf uw broer van 
Wijnendaal te gaan halen.” 


„Waarom 2” 

„Omdat dit mannenwerk is. De 
heer van Chatillon heeft een zware 
houw van heer Robrecht gehad em 
mijnheer van Chatillon is dat nog niet 
vergeten. Hij is wraakgierig en hetis 
ns bekend, dat hij een aantal van 
jn manschappen in deze streek 
heeft achtergelaten. Zodra uw broeder 
Adolf zich buiten het kasteel Wijnen- 
daal waagt, verkeert zijn leven ernstig 
in gevaar. Er wordt door de mannen 
van Van Chatillon op hem geloerd. 
Franse soldaten zijn niet älleen sol- 
daten, moet u weten, maar ook sluip- 
moordenaars. En uzelf verkeert ook 
in gevaar. De sluipmoordenaars van 
Van Chatillon zullen ook u niet spa- 
Ws 

Vrouwe Maria verbleekte. 

„Maar dat is verschrikkelijk, wat u 
daar zegt.” 

De man tegenover haar echter 
maakte een geruststellend gebaar. 
„Geen nood, mevrouw. Laat ons dat 
zaakje maar opknappen. Geef ons een 
brief mee, voorzien van uw zegel, 
waarin u bevel geeft heer Adolf aan 
onze hoede toe te vertrouwen. Wij 
brengen hem bij u. Onder onze be- 
scherming heeft hij niets te vre- 
zen.” 

Vrouwe Maria vouwde de handen en 
keek de man aan met ernstige blik. 
Was dit geen valstrik. Deze man en 
zijn trawanten, kon zij hen werkelijk 
vertrouwen ? 

Zij dacht na en zei dan: 

„Ik zal u mijn zegel geven, maar 
laat dan de mannen van mijn gevolg 


Bedienden, met fakkels, snelden voor de koets en de ruiters wit om hen bij ie lichten, 


u vergezellen. Bevrijd hen van hun 
banden en neem hen mee.” 

De Wreker had de armen op de 
borst gekruist en schudde langzaam 
het hoofd. 

„Het spijt mij, vrouwe. Mijn man- 
nen zullen daartoe niet bereid zijn,” 

„En mag ik weten, mijnheer, waar- 
om niet #”* 

„Om twee redenen, mevrouw. Ten 
eerste, omdat zij en ilk geen hulp van 
anderen wensen te aanvaarden, Als 
wij onze heer halen, doen wij dit alléén. 
En ten tweede — en dit is een nog veel 
dringender reden: U zult uw mannen 
nodig hebben om u te beschermen. De 
schurken van de heer van Chatillon 
schuimen rond in de bossen.” 

Het was moeilijk voor vrouwe 
Maria te beslissen. 

Tenslotte echter gaf zij toe, waarna 
de Wreker haar een vel perkament 
toereikte en een ganzepen, opdat zij 
het bevel zou schrijven, dat men te 
Wijnendaal de heer Adolf aan zijn 
geleide mee zou geven. 

* Terwijl zij schreef stond een der 
dienaren naast haar met een fakkel 
om haar bij te lichten. 

„Ls het zo goed?” vroeg zij, terwijl 
zij de Wreker het papier toereikte. 

Deze las het stuk aandachtig met 
gefronste wenkbrauwen en maakte 
een bevestigend gebaar. „Vrouwe,” 
zei hij, nadat hij de brief geheel ge- 
lezen had, „mijn mannen en ik danken 
u voor het vertrouwen. Wij vertrekken, 
onmiddellijk naar Wijnendaal en zul- 
len hier terug zijn voor het krieken 
van de morgen.” 

Het duurde niet lang of de Wreker 
had alles voor het vertrek gereed. 
Buiten, voor de hut, trappelden reeds 
de paarden, en de ruiters en de officier 
van het gevolg van vrouwe Maria 
hadden hun wapens teruggekregen. 
De officier stormde onstuimig de hut 
binnen en wierp zich voor vrouwe 
Maria op de knieën, „Beveel mij, me- 
vrouw,” riep hij uit, „dat wij met 
deze mannen meegaan.” 

De Wreker echter stond in de deur- 
opening en sprak: „Mijnheer, vrouwe 
Maria heeft mij volmacht gegeven en 
van dit ogenblik af ben ik het, die hier 
beveel, Of geeft u er de voorkeur aan, 
dat ik u door mijn mannen opnieuw 
laat boeien ?” 

De officier, gewapend, trok zijn 
degen, doch vrouwe Maria kwam tus- 
senbeiden. Zij z „Mijnheer de 
ofticier, laat hen begaan, ik vertrouw 
hen. Steek uw degen in de schede.” 

„En nu beveel ik u,” aldus sprak de 
Wreker, „neem de vrouwen in deze 
hut onder uw bescherming. Het zou 
weleens nodig kunnen zijn en dan 
zoudt ge uw degen beter kunnen 
gebruiken.” 

Nadat de Wreker dit gezegd had, 
trok hij de zware deur met een harde 
slag achter zich dicht. Even later 
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hoorde men hem met zijn mannen 
weggalopperen, 

In de kolenbrandershut heerste 
stilte. De kamenierster Anna was-de 
eerste die sprak: 

„Mevrouw, is het wel goed, wat ge 
gedaan hebt? Hebt ge wel goed in de 
ogen van die man gezien 2” 

‘De.officier viel haar bij. 

„Vrouwe, de hemel geve, dat u 
zich niet hebt laten misleiden.” 

En zo begon deze nacht in de ver- 
laten kolenbrandershut, een nacht 
vol diepe spanning. Buiten viel de 
regen in stromen neer, maar dit kon 
de mannen van vrouwe Maria niet 
beletten de wacht te houden, steeds 
gespitst op ieder naderend geluid, 
aldoor met de degen in de vuist, gereed 
om, zo nodig, toe te stoten. 

De minuten leken op uren, zo 
kropen zij voorbij en herhaaldelijk 
zei vrouwe Maria met een zucht: „Het 
is of aan deze nacht nooit een eind zal 
komen...” 

Plotseling echter werd de deur van 
de hut opengerukt en een der man- 
schappen riep: „Er is iets in aantocht. 
We hebben paardengetrappel ge- 
hoord, ”* 

„Goed,” sprak de officier, zich ver- 
mannend. „Wij zullen vechter tot de 
laatste man, En u mevrouw, en de 
jonkvrouwe, houdt u gereed om zo 
nodig te vluchten...” 

XII 

Het paardengetrappel kwam nader- 
bij. Dé mannen van vrouwe Maria 
hielden de adem in. De grote moeilijk- 
heid was nu uit te maken of men met 
vriend of vijand te doen had, Het was 
bevreemdend, dat het zo lang duurde 
voor de ruiterstoet de kolenbranders- 
hut bereikte. Te oordelen naar het 
geluid had zij al lang hier kunnen zijn. 
De officier achtte het 't veiligste een 
spion uit te sturen om te zien wie er 
naderde. Zijn keuze viel op een jonge, 
lenige soldaat, die Arnold de Jonge 
heette, zo genoemd, omdat er ook nog 
een oudere Arnold tot de lijfwacht van 
vrouwe Maria behoorde. 

Hij was zeer lenig, listig en bekwaam, 
en juist geknipt voor cen spionnen- 
baantje, Geruisloos verdween hij in het 
kreupelhout, sloop en kroop voort, 
zonder acht te slaan op de modder, die 
soms tot zijn enkels reikte. Zo nu en 
dan stond Arnold even stil om te 
berekenen, welke richting hij moest 
inslaan om de naderende stoet te ont- 
moeten, Ook hem viel het nu op, dat de 
ruiters slechts langzaam vooruitkwa- 
men. Ze reden stapvoets, alsof ze geen 
haast hadden, Maar wie rijdt er nu zo 
langzaam, als de regen als met balken 
uit de hemel valt? 

Plotseling hoorde hij het gekraak 
van takken, vlakbij... Het geluid 
kon nauwelijks tien el van hem ver- 
wijderd zijn, En weer kraakte er een 


tak en nóg eens, Twijgen werden opzij 
geschoven en plotseling zag hij nu, vlak 
naast zich, een gedaante oprijzen. Hij 
hield zieh doodstil, in de hoop dat de 
sluipende gedaante hem niet opge- 
merkt had, maar een ogenblik later 
werd er een hand op zijn schouder 
gelegd en fluisterde iemand hem in het 
oor: „Opgelet, kameraad, ze komen!” 

Dit werd in het Frans gezegd. 

Arnold was bang, dat de andere 
man het koppen van zijn hart kon 
horen, 

_ „Ben je gereed?” werd er weer in 
het Frans gevraagd, en Arnold, die de 
taal kende, vroeg eveneens in het 
Frans: „ls alles veilig ? Met hoevelen 
zijn w 

„Natuurlijk met dertig,” luidde het 
antwoord dat weer fluisterend werd 
gegeven, „netals altijd. Waarom vraag 
je dat?” 

Arnold gaf geen antwoord. Vanaf 
het eerste moment had hij de toestand 
overzien. Hij was al sluipende tussen 
de mannen van de heer van Chatillon 
terecht gekomen. Deze hadden zich 
tussen het struikgewas verdekt op- 
eld, met het kennelijke doel om de 
naderende ruiterstoet van de Wreker 
te overvallen. 

Arnold bedekte het gelaat met de 
handen om na te denken. Wat moest 
hij doen ? Hier zat hij nu te midden van 
de vijand, die hem ldaarblijkelijk in 
het donker als een der hunnen be- 
schouwde, Afwachten? Dan zou het 
over enkele ogenblikken te laat kunnen 
zijn, want de stoet was al vlakbij. 

Plat voorover liggend schoof hij op 
de modder vooruit en terwijl hij heel 
langzaam vorderde, ontwaarde hij nog 
andere gestalten, die, tot de sprong 
gereed, tussen de struiken lagen. 

De spanning verlamde hem bijna. 
En tóch moest hij voort. Als ze zijn 
hijgende ademhaling maar niet hoor- 
den! 

„Wie is daar?” werd er fluisterend 
gevraagd. Deze keer echter gaf hij geen 
antwoord. Nogmaals werd de vraag 
herhaald en_nu bleek het duidelijk uit 
de toon, dat de ander onraad ver- 
moedde, 

Arnold sprong op en met de ge- 
dachte: Nú of nóóit! snelde hij voor- 
waarts in de richting van het hoef- 
getrappel. Na ongeveer tien sprongen 
had hij de weg bereikt en schreeuwde 
uit alle macht: 

„Opgepast! De vijand ligt in het bos 
te loeren d 

„Wie daar 

Arnold behoefde echter geen ant- 
woord meer te geven, want op het- 
zelfde moment was het woud vervuld 
van krijgsrumoer en kreten, hoorde 
men het gekletter van de degens, die 
zich kruisten. Boven het geschreeuw 
uit klonk telkens luider de strijdkreet: 
„Vlaanderen de Leeuw.,,…l Vlaan- 
deren de Leeuw, 1” 


De man grijnsde. „Wat moet ik daarop antwoorden, edele vrouwe?” 


Struikelend over vechtenden die in 
de modder lagen te rollen, wist Arnold 
na geruime tijd door te dringen tot de 
plek waar een kleine groep ruiters de 
wacht hield bij een grote reiskoets. 
Achter het kleine venster van de koets 
ontwaarde hij een bleek meisjesge- 
zichtje. Het meisje kon hem niet zien, 
daar zij half voorover zat gebogen. 
Haar lippen gingen op en neer alsof 
zij tegen iemand sprak. Zo nu en dan 
echter wierp zij een bange blik naar 
buiten met een grote angstvraag in de 
ogen. Opeens verscheen de Wreker 
naast de koets en sprak het meisje 
toe. 

„Jonkvrouwe, we mogen aannemen, 
dat de strijd beslecht is. Ik heb ver- 


scheidene van mijn mannen verloren, 
maar de overwinning is ons, dank zij 
de hulp van de lijfwacht van vrouwe 
Maria.” Daarna, van zijn paard 
springend, vroeg hij: „Hoe gaat het 
met de heer Adolf van Nieuwland >” 

„Heer Adolf maakt het goed,” zei 
het meisje. „Hij heeft al die tijd ge- 
slapen. Hij heeft van het gevecht zelfs 
niets bemerkt. Maar,” vroeg ze, van 
onderwerp veranderend, „ik heb de 
indruk gekregen, dat onze mannen ge- 
vaarschuwd werden door een onbe- 
kende, die uit het bos kwam. Ik heb 
zelf een gedaante te voorschijn zien 
springen. Wie was dat? Want aan die 
man hebben wij ons leven te danken!” 
De Wreker knikte bevestigend. „Eris 


inderdaad iemand 
Beweest die ons ge- 
waarschuwd heeft, 
maar niemand weet 
wie, Het is een ge- 
heimzinnige oùbe- 
kende...” 

Toen trad er een 
jongeman naar 
voren. „Dat was 
ik, _ jonkvrouwe,” 
sprak hij, „en nu ik 
w gezien heb, prijs 
ik mij dubbel ge- 
lukkig,datde hemel 
mij door een toeval 
in staat heeft ge- 
steld u te redden. 
Ik weet weliswaar 
niet wie ge zijt.” 

„Mijn naam is 
Machteld,” zei het 
meisje. „Ik ben de 
dochter van heer 
Robrecht, die ge de 
Leeuw van Vlaan- 
deren noemt, en 
de kleindochter van 
graaf Guido...” 

„Gelukkig, dat u 
behouden tot hier 
bent gekomen …” 

Nu was het strijd- 
rumoer geheel ver- 
stomden galmde de 
zegekreet: „Vlaan- 
deren de Leeuw” 
door de nacht, Er- 
gens achter het ge- 
boomte, in de rich- 
ting van het dal, 
begon de dageraad 
te gloren. 

XIII 

Het was doodstil 
inde ziekenkamer. 

Je hoorde niets 
dan het tikken van 
een takje van de 
pereboom, dat zo 
nu en dan tegen het 
raam sloeg. Adolf 
van Nieuwland lag 
roerloos opeen bed uitgestrekt, bleek 
als een lijk en jammerlijk vermagerd. 

Weken achtereen zweefde hij tussen 
leven en dood, vocht zijn lichaam 
tegen de wondkoorts. Noch vrouwe 
Maria, noch Machteld, die urenlang bij 
hem waakten, konden hem helpen. 
Een dokter uit de stad durfden ze niet 
roepen. Je wist nooit, of hij niet tot de 
vijandige partij van de Fransgezinde 
Leliaarts behoorde. 

Wel hadden de vrouwen im het 
geheim een boodschap naar het kasteel 
Wijnendaal gestuurd, in de hoop dat 
meester Rogaert bereid zou zijn te 
komen. 
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ZOEKPUZZLE 


Als je de rijen van links naar rechts 
en van boven naar beneden nauw- 
keurig nagaat en je niet in de war 
laat brengen door al die letters en 
woordjes, kom je allerlei namen van 
gereedschappen tegen. Het zijn er in 
totaal 24 en als je ze allemaal hebt 
gevonden, dan is dat een hele presta- 
tie. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzle 


De letters op de hoeken vor- 
men van buiten naar het midden 
gelezen het woord: Spoortrein. 


SI NAAS APP 


RIJKL A 


w 


E N 


le} 
> 
WROOWN 


N in 
A T 
R s 
F ENA 
ke) 


ozHOremntr mn 


Optelsom 


KLEDING + STUK — 
KLEDINGSTUK 


Visitekaartje 
CONDUCTEUR 


Zandloperpuzzle 
K R U 8 X 


KOP-EN-STAART-PUZZLE 


1BIET 
2 KLAS 
3 VLAM 
4TRAM 
5 KROM 
6 REDE 


Je ziet hier zes woordjes van vier 
eters. Van elk woord hak je de kop 
(dus de eerste letter) af. Van de drie 
letters, die je overhoudt, maak je nu 
weer een goed woord door er een 
letter achter te plaatsen, De betekenis 
van de woorden, die je moet vinden, 
is als volgt: 

1 Een klein beetje 

2 Moeite 

3 Zuidamerikaanse schapensoor! 
4 Groot ongeluk | 

5 Hoofdstad van Italië 

6 Hoogstaand, voortreffelijk 


De staartletters vormen, als je het 
goed gedaan hebt, van boven naar 
beneden ook een woord. 


ele, 
óf jef s |mfe}k| 


ie te 
Gpofolrje| 


KETTINGWOORDRAADSEL 


WERK …. NAAM …. 
PAPIER .…. TROMMEL … 
WERK 


Hier zie je vijf woorden staan, maar 
je begrijpt wel, dat het de bedoeling is, 
dat je op de open plaatsen andere 
woorden invult. Het moet zó gedaan 
worden, dat het nieuwe woord. zowel 
met het voorgaande als met het vol- 
gende woord een goed geheel vormt. 
Om het je duidelijk te maken een 
voorbeeld: WIT - KALK - EL - WIT. 
Je krijgt dan ‘eigenlijk drie goede 
woorden WITKALK - KALKEI 
EIWIT, een ketting van woorden dus, 
die met het laatste woord gesloten 
wordt. 

Ook de opgave 1s een gesloten 
ketting met als begin- en eindwoord 
WERK. Om het niet al te moeilijk 
te maken, vind je hierbij de woorden, 
die je gebruiken moet, maar natuurlijk 
niet in de juiste volgorde: GELD, 
PLAATS, VUUR en BORD. 


EAT IF DUT AGC 


LANG LEYE 
DE REBELLEN 
DCB 


WI MOETEN EIGENLIJK 
DOK WEER EEN C4UBMUIS HEBBEN 
WAT DACHTEN JULLIE VAN ONZE ZOLDER? 
IK DENK NIET DAT VAOER DAAR BEZWAAR 
HEGEN ZAL MAKEN 


TOI tis tenen 
4 geren er ws 


wij GAAN 
gaats voor 
br Funan 
weeen! 


meen 
poop op! 


AL zijn 
Die RUITEN 
EE 


ALPMAAL 
voor Twe 
kmartscs 


KON MAER EVEN EE Jou 8 
Dan Kun IE MEN zE 5 
it 2e Â 


ezen wt 
voor METS 
GEWERKT 


GEHEIM 
ii MAN DE 
JAR-RIRIS 


KIJK DAAR! 

WAT EEN VREEMDE DIEREN! 
MAAR HIER HEERST HET 
PRIEHISTORISCHE TIJDPERK 

NOG 


PAS OP, OLAF 


DAAR VLIEGEN WE NU, ZONDER ENERGIE 
VOOR DE MOTOR, BOVEN DE OPPERVLAKTE 
VAN EEN ONBEKENDE WERELD! HEB-JE-AL 
BEN GESCHIKTE PLAATS GEVONDEN 
OM TE LANDEN, DIAL? 


OEF] WE ZULLEN 
TEGEN DIE GEVLEUGELDE 
MONSTERS AANVLIEGEN! 
VOORUIT GA UIT DE WEG. 
VLUGLI 


PS oe Horo van ons TOESTEL STAAT 
NU HELEMAAL STIL! WE ZAKKEN EN ONDER ONS 
NIETS DAN BERGEN, BOSSEN EN GEVAARLIJKE 
MONSTERS! 
ZULLEN ER 
ENSEN LEVEN? 


WE MOETEN HET HIER WAGEN! 
HOUD JE STEVIG VAST, DIAL… 


NOG MIETI HAAR WEL HEB (K ONTDEKT 
DAT DE TEMPERATUUR EN DE WEERSGESTELDHEID 
OP DEZE PLANEET OVEREENKOMEN MET-DIE VAN ONZE | 
EIGEN PLANEET. WEHOEVEN DUS GEEN GEBRUIK * 
TE MAKEN VAN ONZE-RUIMTEHELMEN! 
DEZE ONTVANGER 
TOONT HET AANL 


PEF! DAT WAS OP HET NIPPERTJEL 


DIE DOMME BEESTEN GAAN OOK GEEN HAARBREEDTE 


- PTERANODON 
NOEMT MEN DAT DIER! 
LANG GELEDEN 
LEEFDE HET OOK 
OP ONZE AARDE! 


OLAF! 
DAT HALEN WE NIET! 
WE VLIEGEN TE PLETTER 
TEGEN DAT BEEST! 


